
Intended Use: 
Knee Brace- Provide support to weak, injured, or arthritic joints; helps 
prevent medio-lateral movement and hyperextension of the knee. 
Knee Stabilizer- Provide support to weak, injured, or arthritic joints; helps 
prevent medio-lateral movement of the knee.
Knee Support- Provides support to weak, injured, or arthritic knee joints 
How to Apply: (52175, 52178, 52179)
1.		 Loosen all straps.
2.		Put brace behind knee and wrap around to front of thigh. 
3.		Secure thigh portion. 
4.		Secure calf portion.
5.		Tighen top strap.
6.		Tighen bottom strap.
7.		Adjust as needed to obtain optimal comfort and fit. 
How to Apply: (53137, 53138, 53139) 
1.		Disengage hook and loop on top and bottom straps. Pull straps 

through buckle to open up brace.
2.		Unfasten top and bottom hook and loop.
3.		 Line patella hole up with front of knee, positioning patella buttress in a 

comfortable position around the knee.
4.		Wrap bottom of brace around calf, readjusting as needed to achieve 

desired compression.
5.		Wrap top of brace around thigh, readjusting as needed to achieve 

desired compression.
6.		 Insert end of bottom strap through buckle and tighten to a comfortable 

compression, fasten hook tab to strap. Do not over tighten.
7.		 Insert end of top strap through buckle and tighten to a comfortable 

compression, fasten hook tab to strap. Do not over tighten.
How to Apply: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Loosen all straps.
2.		Pull brace on and over your knee. 
3.		Align kneecap just above buttress. 
4.		Tighten top and bottom straps.
5.		Adjust as needed to obtain optimal comfort and fit. 
How to Apply: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 
53016B)
1.		 Loosen straps.
2.		 Loosen upper and lower sections of the brace.
3.		Align patella opening over kneecap.
4.		Secure lower calf section of the brace.
5.		Secure upper thigh section of the brace.
6.		Adjust brace positioning as needed.
7.		Secure lower strap, feeding through buckle and then fastening on 

itself.
8.		Secure upper strap, feeding through buckle and then fastening on 

itself.
How to Apply: (64017ML)
1.	Position kneecap under the knit panel
2.	Fasten bottom section behind knee
3.	Fasten top section behind knee
***CAUTION: This product contains Natural Rubber Latex Which May 
Cause Allergic Reactions.
CAUTION: Not made of natural rubber latex 
Some products constructed of a neoprene blend may cause skin irritation. 
If rash develops or pain persists, discontinue use and consult a physician.
CARE: Hand wash in cold water with mild detergent. Do not use bleach 
or fabric softener. Rinse thoroughly and air dry.
Notice: Should any serious health related incident occur with the use of 
this device, please notify the manufacturer identified on the label and the 
competent authorities of your country.

OMNIFORCE® Adjustable Knee Stabilizer 52175, 52178, 52179
Hinged Wraparound Knee Brace 53137, 53138, 53139
Hinged Knee Brace 56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325
Pro Level™ Hinged Knee Brace Deluxe 53010B, 53011B, 53012B, 
53013B; 53014B, 53015B, 53016B
HYBRID WRAPAROUND KNEE SUPPORT ***64017ML

目標用途：
護膝架 - 為脆弱、受傷或有關節炎的關節提供支撐；有助於防止膝蓋自內
而外側向運動和膝蓋過伸。
膝部穩定護具 - 為脆弱、受傷或有關節炎的關節提供支撐；有助於防止膝
蓋自內而外側向運動。

如何使用：(52175, 52178, 52179)
1.		 鬆開所有系帶。
2.		 將支架放在膝蓋後面，將系帶纏繞在大腿前方。 
3.		 固定大腿部分。 
4.		 固定小腿部分。
5.		 系緊頂部系帶。
6.		 系緊底部系帶。
7.		 根據需要調節，達到最佳舒適度和貼合性。 
如何使用：(53137, 53138, 53139) 
1.		 解開頂部和底部的粘帶扣。將系帶穿過搭扣，打開支架。
2.		 解開頂部和底部的粘帶扣。
3.		 將髕骨孔向上拉至膝蓋前方，將髕骨支撐置於膝蓋周圍的舒適位置。
4.		 將支架底部纏繞在小腿周圍，根據需要重新調整，以獲取所需的壓力。
5.		 將支架頂部纏繞在大腿周圍，根據需要重新調整，以獲取所需的壓力。
6.		 將底部系帶末端穿過搭扣，系緊至舒適的壓縮狀態，將粘帶扣固定在系

帶上。不要綁得過緊。
7.		 將頂部系帶末端穿過搭扣，系緊至舒適的壓縮狀態，將粘帶扣固定在系

帶上。不要綁得過緊。
如何使用：(56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 鬆開所有系帶。
2.		 套上支架，罩住膝蓋。 
3.		 將髕骨置於支架正上方。 
4.		 系緊頂部和底部系帶。
5.		 根據需要調整，以獲得最佳舒適度和貼合性。 
如何使用: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B)
1.		 鬆開系帶。
2.		 鬆開護具的上部和下部。
3.		 將護具的膝蓋骨開口對準髕骨。
4.		 固定位於小腿的護具下部。
5.		 固定位於大腿的護具上部。
6.		 根據需要調整護具的位置。
7.		 固定下系帶，穿過帶扣，然後緊固至系帶上。
8.		 固定上系帶，穿過帶扣，然後緊固至系帶上。

注意：不含天然橡膠乳膠。
有些用氯丁橡膠混合物製成的產品可能會導致皮膚發炎。  
若出現皮疹或疼感持續，請停止使用並向醫師諮詢。
護理： 在冷水中用溫和的洗滌劑手洗。  請勿使用漂白劑或織物柔化劑。  
徹底漂洗並晾乾。
注意：如果在使用裝置時發生任何與健康相關的嚴重事件，請通知標籤上
注明的製造商以及您所在國家有管轄權的衛生當局。

OMNIFORCE®可調節膝部穩定護具 52175, 52178, 52179
鉸鏈包裹式護膝架 53137, 53138, 53139
鉸鏈式護膝架 56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325
Pro Level™ 高級鉸鏈式膝蓋護具 53010B, 53011B, 53012B, 53013B,  
53014B, 53015B, 53016B

Vorgesehener Verwendungszweck:
Kniebandage - Stützt geschwächte, verletzte oder von Arthritis befallene 
Gelenke; verhindert mediolaterale Bewegungen und Überdehnungen des 
Kniegelenks.
Kniestabilisator - Stützt geschwächte, verletzte oder von Arthritis befallene 
Gelenke; verhindert mediolaterale Bewegungen des Kniegelenks.

Anlegen des Produkts: (52175, 52178, 52179)
1.		 Lockern Sie alle Gurte.
2.		 Halten Sie die Orthese hinter das Knie und legen Sie sie zur Vorderseite 

des Oberschenkels hin um das Gelenk.  
3.		 Fixieren Sie den am Oberschenkel anliegenden Teil. 
4.		 Fixieren Sie den am Unterschenkel anliegenden Teil.
5.		 Ziehen Sie den oberen Gurt fest.
6.		 Ziehen Sie den unteren Gurt fest.
7.		 Korrigieren Sie den Sitz des Produkts nach Bedarf, um einen optimalen 

Komfort und guten Sitz zu gewährleisten. 
Anlegen des Produkts: (53137, 53138, 53139) 
1.		 Lösen Sie den Klettverschluss am oberen und unteren Gurt. Ziehen Sie 

die Gurte durch die Schnalle, um die Orthese zu öffnen.
2.		 Lösen Sie den Klettverschluss oben und unten.
3.		 Richten Sie den Patella-Ausschnitt mit der Vorderseite des Kniegelenks 

aus, wobei die Patellastütze bequem um das Knie herum anliegen muss.
4.		 Wickeln Sie den unteren Teil der Orthese um den Unterschenkel und 

passen Sie den Sitz ggf. an, um die erwünschte Kompressionswirkung 
zu erzielen.

5.		 Wickeln Sie den oberen Teil der Orthese um den Oberschenkel und 
passen Sie den Sitz ggf. an, um die erwünschte Kompressionswirkung 
zu erzielen.

6.		 Führen Sie das Ende des unteren Gurts durch die Schnalle und 
ziehen Sie den Gurt bis auf einen angenehmen Kompressionsgrad an. 
Befestigen Sie die Klettverschlusslasche am Gurt.  Vermeiden Sie ein 
übermäßiges Anziehen.

7.		 Führen Sie das Ende des oberen Gurts durch die Schnalle und ziehen 
Sie den Gurt bis auf einen angenehmen Kompressionsgrad an. 
Befestigen Sie die Klettverschlusslasche am Gurt. Vermeiden Sie ein 
übermäßiges Anziehen.

Anlegen des Produkts: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Lockern Sie alle Gurte.
2.		 Legen Sie die Orthese an und ziehen Sie sie über das Knie. 
3.		 Richten Sie die Orthese so aus, dass sich die Kniescheibe direkt über 

dem Stützteil befindet. 
4.		 Ziehen Sie den oberen und unteren Gurt an.
5.		 Korrigieren Sie den Sitz des Produkts nach Bedarf, um einen optimalen 

Komfort und guten Sitz zu gewährleisten. 
Anlegen des Produkts: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 
53015B, 53016B)
1.		 Lockern Sie die Gurte.
2.		 Lockern Sie den oberen und unteren Teil der Orthese.
3.		 Richten Sie den Patella-Ausschnitt über der Kniescheibe aus.
4.		 Fixieren Sie den unteren Unterschenkelteil der Orthese.
5.		 Fixieren Sie den oberen Oberschenkelteil der Orthese.
6.		 Korrigieren Sie ggf. den Sitz der Orthese.
7.		 Fixieren Sie den unteren Gurt, indem Sie ihn durch die Schnalle 

führen und ihn dann an sich selbst befestigen.
8.		 Fixieren Sie den oberen Gurt, indem Sie ihn durch die Schnalle führen 

und ihn dann an sich selbst befestigen.
VORSICHT: Nicht aus natürlichem Latex hergestellt
Einige aus einer Neopren-Mischung hergestellte Produkte können 
Hautreizungen verursachen.  
Beim Auftreten eines Hautausschlags oder bei anhaltenden Schmerzen das 
Produkt nicht weiterverwenden und einen Arzt aufsuchen.
PFLEGEANLEITUNG:  Waschen Sie das Produkt von Hand mit einem 
milden Waschmittel in kaltem Wasser.  Verwenden Sie weder Bleichmittel 
noch Weichspüler.  Spülen Sie es gründlich ab und lassen Sie es an der 
Luft trocknen. 
Hinweis: Sollte es infolge der Verwendung des Produkts zu 
schwerwiegenden Gesundheitsstörungen kommen, benachrichtigen Sie 
bitte den auf dem Etikett genannten Hersteller sowie die zuständigen 
Gesundheitsbehörden Ihres Landes.

Einstellbarer OMNIFORCE®-Kniestabilisator 52175, 52178, 
52179
Knieorthese zum Umlegen mit Gelenk 53137, 53138, 53139
Knieorthese mit Gelenk 56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 
56325
Pro Level™ Knieorthese Deluxe mit Gelenk 53010B, 53011B, 
53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

Beoogd gebruik: 
Kniebrace - Biedt ondersteuning voor zwakke, geblesseerde of reumatische 
gewrichten; voorkomt mediolaterale beweging en hyperextensie van 
de knie.
Kniestabilisator - Biedt ondersteuning voor zwakke, geblesseerde of 
reumatische gewrichten; voorkomt mediolaterale beweging van de knie.

Aanbrengen: (52175, 52178, 52179)
1.		 Maak alle banden los.
2.		 Plaats de brace achter de knie en wikkel sla hem om naar de voorkant 

van de dij. 
3.		 Zet het dijgedeelte vast. 
4.		 Zet het kuitgedeelte vast.
5.		 Span de bovenste band aan.
6.		 Span de onderste band aan.
7.		 Naar behoefte verstellen voor optimaal comfort en optimale pasvorm. 
Aanbrengen: (53137, 53138, 53139) 
1.		 Maak de klittenbandsluiting op de bovenste en onderste banden los. 

Trek de banden door de gesp om de brace te openen.
2.		 Maak de bovenste en onderste klittenbandsluiting los.
3.		 Richt de patella-uitsparing uit op de voorkant van de knie en plaats de 

patellasteun daarbij op een comfortabele plaats rond de knie.
4.		 Wikkel de onderkant van de brace om de kuit. Naar wens verstellen om 

de gewenste compressie te verkrijgen.
5.		 Wikkel de bovenkant van de brace om de dij. Naar wens verstellen om 

de gewenste compressie te verkrijgen.
6.		 Steek het uiteinde van de onderste band door de gesp en span de band 

aan voor comfortabele compressie. Maak het klittenbandlipje aan de 
band vast. Niet te strak aanspannen.

7.		 Steek het uiteinde van de bovenste band door de gesp en span de band 
aan voor comfortabele compressie. Maak het klittenbandlipje aan de 
band vast. Niet te strak aanspannen.

Aanbrengen: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Maak alle banden los.
2.		 Trek de brace aan over de knie. 
3.		 Richt de knieschijf net boven de steun uit. 
4.		 Span de bovenste en onderste banden aan.
5.		 Naar behoefte verstellen voor optimaal comfort en optimale pasvorm. 
Aanbrengen: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 
53016B)
1.		 Maak de banden los.
2.		 Maak het bovenste en onderste gedeelte van de brace los.
3.		 Richt de patellaopening uit boven de knieschijf.
4.		 Maak het onderste kuitgedeelte van de brace vast.
5.		 Maak het bovenste dijgedeelte van de brace vast.
6.		 Verstel de brace naar behoefte.
7.		 Trek de onderste band door de gesp en bevestig de band aan 

zichzelf.
8.		 Steek de bovenste band door de gesp en bevestig de band aan 

zichzelf.

LET OP: Niet vervaardigd van natuurrubberlatex.
Sommige producten die van een neopreenblend zijn vervaardigd, kunnen 
irritatie van de huid veroorzaken. 
Als huiduitslag optreedt of de pijn aanhoudt, het gebruik staken en een 
arts raadplegen.
ONDERHOUD: Met de hand wassen in koud water met niet-agressief 
wasmiddel. Geen bleekmiddel of wasverzachter gebruiken. Goed spoelen 
en aan de lucht laten drogen. 
Kennisgeving: Mocht een ernstig gezondheidsincident plaatsvinden in 
verband met het gebruik van het hulpmiddel, wordt u verzocht de op het 
etiket vermelde fabrikant en de bevoegde gezondheidsautoriteiten van uw 
land hiervan in kennis te stellen.

OMNIFORCE® verstelbare kniestabilisator 52175, 52178, 
52179
Scharnierende wikkelbare kniebrace 53137, 53138, 53139
Scharnierende kniebrace 56320B, 56321, 56322, 56323, 
56324, 56325
Pro Level™ scharnierende kniebrace luxeuitvoering 53010B, 
53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

Uso previsto:
Soporte para rodilla - Proporciona soporte a articulaciones débiles, 
lesionadas o artríticas; ayuda a prevenir el movimiento mediolateral de la 
rodilla y la hiperextensión de la rodilla.
Estabilizador de rodilla - Proporciona soporte a articulaciones débiles, 
lesionadas o artríticas; ayuda a impedir el movimiento mediolateral de 
la rodilla.

Modo de empleo: (52175, 52178, 52179)
1.		 Afloje todas las correas.
2.		 Ponga la rodillera detrás de la rodilla y colóquela alrededor de la rodilla 

hasta el frente del muslo. 
3.		 Asegure la porción del muslo. 
4.		 Asegure la porción de la pantorrilla.
5.		 Apriete la correa superior.
6.		 Apriete la correa inferior.
7.		 Ajústela según sea necesario para obtener la comodidad y el ajuste 

óptimos. 
Modo de empleo: (53137, 53138, 53139) 
1.		 Abra el cierre de ganchos y bucles de las correas superior e inferior. Jale 

las correas para pasarlas por la hebilla para abrir el soporte.
2.		 Desabroche el cierre de ganchos y bucles de la parte superior e inferior.
3.		 Alinee el orificio de la rótula con el frente de la rodilla, posicionando el 

refuerzo de la rótula en una posición cómoda alrededor de la rodilla.
4.		 Envuelva la parte inferior del soporte alrededor de la pantorrilla, 

reajustando según se necesite para lograr la compresión deseada.
5.		 Envuelva la parte superior del soporte alrededor del muslo, reajustando 

según se necesite para lograr la compresión deseada.
6.		 Inserte el extremo de la correa inferior a través de la hebilla y apriete a 

una compresión cómoda; abroche la pestaña de ganchos en la correa. 
No apriete en exceso.

7.		 Inserte el extremo de la correa superior a través de la hebilla y apriete a 
una compresión cómoda; abroche la pestaña de ganchos en la correa. 
No apriete en exceso.

Modo de empleo: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Afloje todas las correas.
2.		 Jale el soporte sobre la rodilla. 
3.		 Alinee la rótula justamente por encima del refuerzo. 
4.		 Apriete las correas superior e inferior.
5.		 Ajústela según sea necesario para obtener la comodidad y el ajuste 

óptimos. 
Modo de empleo: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 
53016B)
1.		 Afloje las correas.
2.		 Afloje las secciones superior e inferior del soporte.
3.		 Alinee la abertura sobre la rótula.
4.		 Asegure la sección inferior de la pantorrilla del soporte.
5.		 Asegure la sección superior del muslo del soporte.
6.		 Ajuste el posicionamiento del soporte según se necesite.
7.		 Asegure la correa inferior, pasándola por la hebilla y luego 

abrochándola sobre sí misma.
8.		 Asegure la correa superior, pasándola por la hebilla y luego 

abrochándola sobre sí misma.

ADVERTENCIA: Sin látex de caucho natural
Algunos productos fueron fabricados con una mezcla de neopreno que 
puede causar irritación en la piel.  
Si llegara a presentarse alguna clase de erupción en la piel o si persiste el 
dolor, suspenda su uso y consulte a un médico.
CUIDADO:  Lávese a mano con agua fría y un detergente suave.  No 
use blanqueador ni suavizante de telas.  Enjuáguese completamente y 
séquese al aire libre. 
Aviso: En caso de que se presente algún incidente de salud grave 
relacionado con el uso de este producto, informe al fabricante identificado 
en la etiqueta y a las autoridades de salud correspondientes de su país.

Estabilizador ajustable para la rodilla OMNIFORCE® 52175, 
52178, 52179
Soporte envolvente con bisagras para rodilla 53137, 53138, 
53139
Soporte de rodilla con bisagras 56320B, 56321, 56322, 56323, 
56324, 56325
Soporte de rodilla con bisagras de lujo Pro Level™ 53010B, 
53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

Tiltænkt brug:
Knæskinne - Giver støtte til svage, tilskadekomne eller gigtplagede 
led. Hjælper med at forhindre midt-lateral bevægelse og 
overstrækning af knæet.
Knæstabilisator - Giver støtte til svage, tilskadekomne eller 
gigtplagede led; hjælper med at forhindre midt-lateral bevægelse 
af knæet.

Anvendelse: (52175, 52178,52179)
1.		Løsn alle stropper.
2.		Anbring skinnen bag knæet og vikl rundt mod forsiden af låret. 
3.		Fastgør delen om låret. 
4.		Fastgør delen om læggen.
5.		Stram den øverste strop.
6.		Stram den nederste strop.
7.		Juster efter behov for at få optimal komfort og pasform. 
Anvendelse: (53137, 53138, 53139) 
1.		Frigør hægte og løkke på den øverste og nederste strop. Træk 

stropperne igennem spændet for at åbne for skinnen.
2.		Løsn den øverste og nederste hægte og løkke.
3.		Hold patella-hullet ud for forsiden af knæet, idet du anbringer 

patella-støtten i en komfortabel position rundt om knæet.
4.		Vikl det nederste af skinnen rundt om læggen, og justerer efter 

behov for at opnå den ønskede kompression.
5.		Vikl det øverste af skinnen rundt om låret, og justerer efter behov 

for at opnå den ønskede kompression.
6.		 Indfør enden af den nederste strop igennem spændet og stram til 

en komfortabel kompression, fastgør hægtelukningen til stroppen. 
Stram ikke for meget.

7.		 Indfør enden af den øverste strop igennem spændet og stram til 
en komfortabel kompression, fastgør hægtelukningen til stroppen. 
Stram ikke for meget.

Anvendelse: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		Løsn alle stropper.
2.		Træk skinnen på og over knæet. 
3.		Hold knæskallen lige over støtten. 
4.		Stram den øverste og nederste strop.
5.		Juster efter behov for at få optimal komfort og pasform. 
Anvendelse: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 
53016B)
1.		Løsn stropper.
2.		Løsn de øverste og nederste dele af skinnen.
3.		Hold patella åbning over knæskallen.
4.		Fastgør den nederste del af skinnen om læggen.
5.		Fastgør den øverste del af skinnen om låret.
6.		Juster placeringen af skinnen efter behov.
7.		Fastgør den nederste strop, idet den føres igennem spændet og 

derefter fastspændes på sig selv.
8.		Fastgør den øverste strop, idet den føres igennem spændet og 

derefter fastspændes på sig selv.

FORSIGTIG: Ikke lavet af naturlig gummilatex
Visse produkter, som er konstrueret af en neoprenblanding, kan 
forårsage hudirritation.  
Stands brug og rådfør dig med en læge, hvis du får udslæt, eller det 
bliver ved med at gøre ondt.
VEDLIGEHOLDELSE:  Håndvask i koldt vand med mildt 
vaskemiddel.  Brug ikke blegemiddel eller skyllemiddel.  Skyl grundigt 
og lad lufttørre. 
Bemærk: Skulle der opstå en alvorlig helbredsrelateret episode 
i forbindelse med brugen af denne enhed, bedes du underrette 
den producent, som er identificeret på etiketten, samt de relevante 
sundhedsmyndigheder i dit land.

OMNIFORCE® Justerbar knæstabilisator 52175, 52178, 52179
Hængslet slå-om-knæskinne 53137, 53138, 53139
Hængslet knæskinne 56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 
56325
Pro Level™ Hængslet knæskinne Deluxe  53010B, 53011B, 
53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

Uso previsto –
Tutore per ginocchio - Fornisce supporto all’articolazione in caso di 
indebolimento, lesione o artrite; aiuta a contrastare il movimento medio-
laterale e l’iperestensione dell’articolazione.
Stabilizzatore per ginocchio - Fornisce supporto all’articolazione in caso 
di indebolimento, lesione o artrite; aiuta a ridurre il movimento medio-
laterale del ginocchio.

Come applicare: (52175, 52178, 52179)
1.		 Allentare tutti i cinturini.
2.		 Posizionare il tutore dietro la rotula e avvolgerlo intorno alla parte 

anteriore della coscia. 
3.		 Fissare la parte corrispondente alla coscia. 
4.		 Fissare la parte corrispondente al polpaccio.
5.		 Stringere il cinturino superiore.
6.		 Stringere il cinturino inferiore.
7.		 Regolare quanto necessario nella posizione di massima comodità. 
Come applicare: (53137, 53138, 53139) 
1.		 Aprire la chiusura a strappo dei cinturini superiore e inferiore. Tirare i 

cinturini attraverso la fibbia per aprire il tutore.
2.		 Slacciare la chiusura a strappo superiore e quella inferiore.
3.		 Allineare l’apposito foro con la rotula, sistemando il supporto rotuleo 

in una posizione comoda.
4.		 Avvolgere la parte inferiore del tutore intorno al polpaccio, regolando 

come necessario per ottenere la compressione desiderata.
5.		 Avvolgere la parte superiore del tutore intorno alla coscia, regolando 

come necessario per ottenere la compressione desiderata.
6.		 Inserire l’estremità del cinturino inferiore attraverso la fibbia e stringere 

in modo che la compressione sia comoda, quindi fissare la chiusura a 
strappo. Non stringere eccessivamente.

7.		 Inserire l’estremità del cinturino superiore attraverso la fibbia e 
stringere in modo che la compressione sia comoda, quindi fissare la 
chiusura a strappo. Non stringere eccessivamente.

Come applicare: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Allentare tutti i cinturini.
2.		 Indossare il tutore posizionandolo sopra il ginocchio. 
3.		 Allineare la rotula appena sopra il sostegno. 
4.		 Stringere i cinturini superiore e inferiore.
5.		 Regolare quanto necessario nella posizione di massima comodità. 
Come applicare: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 
53016B)
1.		Allentare i cinturini.
2.		Allentare le sezioni inferiore e superiore del tutore.
3.		Centrare l’apposita apertura sulla rotula.
4.		Fissare la sezione inferiore attorno al polpaccio.
5.		Fissare la sezione superiore attorno alla coscia.
6.		Regolare la posizione del tutore secondo necessità.
7.		Fissare il cinturino inferiore facendolo passare attraverso la fibbia e 

quindi bloccandolo su sé stesso.
8.		Fissare il cinturino superiore facendolo passare attraverso la fibbia 

e quindi bloccandolo su sé stesso.

ATTENZIONE Non fabbricato con lattice di gomma naturale
Alcuni prodotti che contengono neoprene possono provocare irritazione 
cutanea. 
Se l’eruzione o il dolore persiste, interrompere l’uso e consultare un 
medico.
CURA DEL PRODOTTO: lavare a mano in acqua fredda con sapone 
neutro. Non usare candeggina né ammorbidente. Sciacquare bene e 
lasciare asciugare all’aria. 
Avviso: in caso di incidente grave con ripercussioni sullo stato di salute, 
notificare il produttore identificato sull’etichetta e le competenti autorità 
sanitarie locali.

Stabilizzatore regolabile per ginocchio OMNIFORCE® 52175, 
52178, 52179
Tutore incernierato avvolgente per ginocchio 53137, 53138, 
53139
Tutore incernierato per ginocchio 56320B, 56321, 56322, 
56323, 56324, 56325
Pro Level™ Tutore per ginocchio incernierato Deluxe 53010B, 
53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

Utilização Prevista:
Joelheira - Proporciona suporte a articulações debilitadas, lesionadas ou 
artríticas; ajuda a restringir o movimento lateral-medial e a hiperextensão 
do joelho.
Estabilizador do joelho - Proporciona suporte a articulações debilitadas, 
lesionadas ou artríticas; ajuda a evitar o movimento lateral-medial do joelho.

Como utilizar: (52175, 52178, 52179)
1.		 Soltar todas as tiras.
2.		 Colocar o protetor por detrás do joelho e envolver até à parte frontal da 

coxa.  
3.		 Fixar a parte da coxa. 
4.		 Fixar a parte da barriga da perna.
5.		 Apertar a parte superior da tira.
6.		 Apertar a tira inferior.
7.		 Ajustar conforme necessário para obter o conforto e ajustamento ideais. 
Como utilizar: (53137, 53138, 53139) 
1.		 Desengatar o fecho de fita de contacto aderente tipo Velcro e as tiras 

inferiores.  Puxar as tiras através da fivela para abrir o protetor. 
2.		 Desapertar a parte superior e inferior do fecho de fita de contacto 

aderente tipo Velcro. 
3.		 Alinhar o orifício da patela com a parte frontal do joelho, ao posicionar o 

suporte da patela numa posição confortável à volta do joelho.
4.		 Envolver a parte inferior do protetor à volta da barriga da perna, 

reajustando conforme necessário para obter a compressão desejada. 
5.		 Envolver a parte superior do protetor à volta da coxa, reajustando 

conforme necessário para obter a compressão desejada. 
6.		 Inserir a extremidade da tira inferior através da fivela e apertar até obter 

uma compressão confortável, apertar a alça da fita de contacto aderente 
na tira.  Não apertar em excesso.

7.		 Inserir a tira superior através da fivela e apertar até obter uma 
compressão confortável, apertar a alça da fita de contacto aderente na 
tira.  Não apertar em excesso.

Como utilizar: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Soltar todas as tiras.
2.		 Puxar o protetor sobre o joelho. 
3.		 Alinhar a rótula imediatamente acima do suporte.  
4		 Apertar as tiras superiores e inferiores.
5		 Ajustar conforme necessário para obter o conforto e ajustamento ideais. 
Como utilizar: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 
53016B)
1.		 Soltar as tiras. 
2.		 Soltar a secção superior e inferior do protetor.
3.		 Alinhar a abertura da patela sobre a rótula do joelho.
4.		 Fixar a secção inferior da barriga da perna do protetor.
5.		 Fixar a secção superior da coxa do protetor.
6.		 Ajustar o protetor ao posicionar conforme necessário.
7.		 Fixar a tira inferior, ao fazê-la passar através da fivela e, em seguida, 

fixando-se sobre si.
8.		 Fixar a tira superior, ao fazê-la passar através da fivela e, em seguida, 

fixando-se sobre si.

ATENÇÃO: Não é fabricado de látex de borracha natural
Alguns produtos fabricados com uma mistura de neopreno podem causar 
irritação cutânea.  
Se surgir uma erupção cutânea ou se a dor persistir, interromper a 
utilização e consultar um médico.
CUIDADOS:  Lavar à mão com água fria e detergente suave.  Não usar 
lixívia ou amaciador de tecidos.  Enxaguar exaustivamente e secar ao ar. 
Aviso: No caso da ocorrência de qualquer incidente grave relacionado 
com a saúde devido ao uso do dispositivo, queira notificar o fabricante 
identificado no rótulo, bem como as autoridades competentes no âmbito 
da saúde do seu país.

Estabilizador para o Joelho Ajustável OMNIFORCE® 52175, 
52178, 52179
Protetor para o Joelho Envolvente Articulado 53137, 53138, 
53139
Protetor para o Joelho Articulado 56320B, 56321, 56322, 
56323, 56324, 56325
Protetor Articulado para o Joelho, de Luxo Pro Level™ 53010B, 
53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

용도:
무릎 보호대 - 약하거나 부상을 당했거나 관절염이 있는 관절을 지지해 주며 무릎의 
중외측 움직임과 과신전을 방지하는 데 도움을 줍니다.
무릎 안정 보호대 - 약하거나 부상을 당했거나 관절염이 있는 관절을 지지해 주며 
무릎의 중외측 움직임을 방지하는 데 도움을 줍니다.

사용법: (52175, 52178, 52179)
1.		  모든 스트랩을 풉니다.
2.		  브레이스를 무릎 뒤쪽에 대고 허벅지 앞쪽으로 감쌉니다. 
3.		  허벅지 부분을 덮습니다. 
4.		  종아리 부분을 덮습니다.
5.		  상단 스트랩을 조여 고정합니다.
6.		  하단 스트랩을 조여 고정합니다.
7.		  가장 편안한 상태에 맞춰서 필요한 만큼 조정합니다. 
사용법: (53137, 53138, 53139) 
1.		  상단 및 하단 스트랩의 후크와 고리를 풉니다. 버클을 통과해 스트랩을 당겨 

브레이스를 엽니다.
2.		  상단과 하단의 후크와 고리를 풉니다.
3.		  슬개골 구멍이 무릎 앞쪽에 오도록 맞추고 슬개골 지지대를 무릎 주위의 편안한 

위치에 배치합니다.
4.		  원하는 만큼 압착되도록 조정하며 브레이스 하단으로 종아리를 감쌉니다.
5.		  원하는 만큼 압착되도록 조정하며 브레이스 상단으로 허벅지를 감쌉니다.
6.		  하단 스트랩 끝을 버클 안으로 넣고 원하는 만큼 압착되도록 조인 다음 후크 

탭을 스크랩에 고정시킵니다. 과도하게 조이지 마십시오.
7.		  상단 스트랩 끝을 버클 안으로 넣고 원하는 만큼 압착되도록 조인 다음 후크 

탭을 스크랩에 고정시킵니다. 과도하게 조이지 마십시오.
사용법: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		  모든 스트랩을 풉니다.
2.		  브레이스로 무릎을 덮으며 당깁니다. 
3.		  슬개골이 지지대 바로 위에 오도록 위치를 맞춥니다. 
4.		  상단과 하단 스트랩을 조여 고정시킵니다.
5.		  가장 편안한 상태에 맞춰서 필요한 만큼 조정합니다. 
사용법: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B)
1.		 스트랩을 풉니다.
2.		 브레이스의 상단 및 하단 부분을 풉니다.
3.		 보호대 열린 부분을 슬개골에 맞춥니다.
4.		 브레이스의 아래쪽 종아리 부분을 덮습니다.
5.		 브레이스의 위쪽 허벅지 부분을 덮습니다.
6.		 브레이스의 위치를 필요한 만큼 조정합니다.
7.		 아래쪽 스트랩을 버클 안으로 넣어 감싼 다음 스트랩 위쪽에서 눌러 

고정시킵니다.
8.		 위쪽 스트랩을 버클 안으로 넣어 감싼 다음 스트랩 위쪽에서 눌러 고정시킵니다.

주의: 천연고무 라텍스로 제조하지 않음
네오프렌이 섞인 일부 제품은 피부 자극을 유발할 수 있습니다.  
발진이 생기거나 통증이 계속되는 경우, 사용을 중지하고 의사와 상담하십시오.
관리:  찬 물에 순한 세제를 풀어 손으로 세탁하십시오.  표백제나 섬유 유연제를 
사용하지 마십시오.  완전히 헹군 후에 자연 건조하십시오. 
알림: 본 장비의 사용으로 심각한 건강 관련 사고가 일어난 경우, 라벨에 있는 
제조업체와 현지 국가의 보건 당국에 알려주십시오.

OMNIFORCE® 조정 가능 무릎 보호대 52175, 52178, 52179
힌지 압착 무릎 브레이스 53137, 53138, 53139
힌지 무릎 브레이스 56320B, 56321, 56322, 56323, 
56324, 56325
Pro Level™ 힌지 무릎 브레이스 디럭스 53010B, 53011B, 
53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

目标用途：
护膝架 - 为脆弱、受伤或有关节炎的关节提供支撑；有助于防止膝盖自内而
外侧向运动和膝盖过伸。
膝部稳定护具 - 为脆弱、受伤或有关节炎的关节提供支撑；有助于防止膝
盖自内而外侧向运动。

如何使用：(52175, 52178, 52179)
1.		  松开所有系带。
2.		  将支架放在膝盖后面，将系带缠绕在大腿前方。 
3.		  固定大腿部分。 
4.		  固定小腿部分。
5.		  系紧顶部系带。
6.		  系紧底部系带。
7.		  根据需要调节，达到最佳舒适度和贴合性。 
如何使用：(53137, 53138, 53139) 
1.		  解开顶部和底部的粘带扣。将系带穿过搭扣，打开支架。
2.		  解开顶部和底部的粘带扣。
3.		  将髌骨孔向上拉至膝盖前方，将髌骨支撑置于膝盖周围的舒适位置。
4.		  将支架底部缠绕在小腿周围，根据需要重新调整，以获取所需的压力。
5.		  将支架顶部缠绕在大腿周围，根据需要重新调整，以获取所需的压力。
6.		  将底部系带末端穿过搭扣，系紧至舒适的压缩状态，将粘带扣固定在系

带上。不要绑得过紧。
7.		  将顶部系带末端穿过搭扣，系紧至舒适的压缩状态，将粘带扣固定在系

带上。不要绑得过紧。
如何使用：(56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		  松开所有系带。
2.		  套上支架，罩住膝盖。 
3.		  将髌骨置于支架正上方。 
4.		  系紧顶部和底部系带。
5.		  根据需要调整，以获得最佳舒适度和贴合性。 
如何使用: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B)
1.		 松开系带。
2.		 松开护具的上部和下部。
3.		 将护具的膝盖骨开口对准髌骨。
4.		 固定位于小腿的护具下部。
5.		 固定位于大腿的护具上部。
6.		 根据需要调整护具的位置。
7.		 固定下系带，穿过带扣，然后紧固至系带上。
8.		 固定上系带，穿过带扣，然后紧固至系带上。

注意：不含天然橡胶乳胶
有些用氯丁橡胶混合物制成的产品可能会导致皮肤发炎。  
若出现皮疹或持续疼痛，请停止使用并向医师咨询。
护理：  在添加了柔性清洁剂的冷水里手洗。  请勿使用漂白剂或织物柔化
剂。  彻底漂洗并晾干。 
注意：如果在使用设备时发生任何与健康相关的严重事件，请通知标签上注
明的制造商以及您所在国家有管辖权的卫生当局。

OMNIFORCE®可调节膝部稳定护具 52175, 52178, 52179
铰链包裹式护膝架 53137, 53138, 53139
铰链式护膝架 56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325
Pro Level™ 高级铰链式膝盖护具 53010B, 53011B, 53012B, 53013B,  
53014B, 53015B, 53016B

Προβλεπόμενη χρήση:
Επιγονατίδα - Παρέχει υποστήριξη σε αδύναμες, τραυματισμένες ή αρθριτικές 
αρθρώσεις. Βοηθάει στην πρόληψη της κίνησης του γόνατος στο κέντρο και στα 
πλάγια και στην υπερέκταση.
Σταθεροποιητής γόνατος - Παρέχει υποστήριξη σε αδύναμες, τραυματισμένες ή 
αρθριτικές αρθρώσεις. Βοηθάει στην πρόληψη της κίνησης του γόνατος στο κέντρο 
και στα πλάγια.

Τρόπος εφαρμογής: (52175, 52178, 52179)
1.		 Χαλαρώστε όλους τους ιμάντες.
2.		 Τοποθετήστε την επιγονατίδα πίσω από το γόνατο και τυλίξτε γύρω από το 

μπροστινό τμήμα του μηρού. 
3.		 Σφίξτε το τμήμα του μηρού. 
4.		 Σφίξτε το τμήμα της γάμπας.
5.		 Σφίξτε τον επάνω ιμάντα.
6.		 Σφίξτε τον κάτω ιμάντα.
7.		 Ρυθμίστε όσο χρειάζεται για να έχετε την καλύτερη άνεση και εφαρμογή. 
Τρόπος εφαρμογής: (53137, 53138, 53139) 
1.		 Αποσυνδέστε το σκρατς στον επάνω και κάτω ιμάντα. Τραβήξτε τους ιμάντες 

μέσα από το θηλυκωτήρι για να ανοίξετε την επιγονατίδα.
2.		 Ξεσφίξτε το επάνω και κάτω σκρατς.
3.		 Ευθυγραμμίστε την οπή επιγονατίδας με το μπροστινό τμήμα γονάτου, 

τοποθετώντας το στήριγμα επιγονατίδας σε μια άνετη θέση γύρω από το γόνατο.
4.		 Τυλίξτε το κάτω μέρος της επιγονατίδας γύρω από τη γάμπα, προσαρμόζοντας 

όπως απαιτείται ώστε να επιτύχετε την επιθυμητή συμπίεση.
5.		 Τυλίξτε το επάνω μέρος της επιγονατίδας γύρω από τον μηρό, προσαρμόζοντας 

όπως απαιτείται ώστε να επιτύχετε την επιθυμητή συμπίεση.
6.		 Εισαγάγετε το άκρο του κάτω ιμάντα μέσα από το θηλυκωτήρι και σφίξτε τόσο 

ώστε να είναι άνετη η συμπίεση, σφίξτε τη σύνδεση άγκιστρου στον ιμάντα. Μη 
σφίγγετε υπερβολικά.

7.		 Εισαγάγετε το άκρο του επάνω ιμάντα μέσα από το θηλυκωτήρι και σφίξτε τόσο 
ώστε να είναι άνετη η συμπίεση, σφίξτε τη σύνδεση άγκιστρου στον ιμάντα. Μη 
σφίγγετε υπερβολικά.

Τρόπος εφαρμογής: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Χαλαρώστε όλους τους ιμάντες.
2.		 Τραβήξτε την επιγονατίδα πάνω από το γόνατο σας. 
3.		 Ευθυγραμμίστε την επιγονατίδα λίγο πιο πάνω από το στήριγμα. 
4.		 Σφίξτε τον επάνω και κάτω ιμάντα.
5.		 Ρυθμίστε όσο χρειάζεται για να έχετε την καλύτερη άνεση και εφαρμογή. 
Τρόπος εφαρμογής: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 
53016B)
1.		 Χαλαρώστε τους ιμάντες.
2.		 Χαλαρώστε το επάνω και το κάτω τμήμα της επιγονατίδας.
3.		 Ευθυγραμμίστε το άνοιγμα της επιγονατίδας πάνω από την επιγονατίδα.
4.		 Ασφαλίστε το κάτω τμήμα γάμπας της επιγονατίδας.
5.		 Ασφαλίστε το επάνω τμήμα μηρού της επιγονατίδας.
6.		 Ρυθμίστε τη θέση της επιγονατίδας όπως απαιτείται.
7.		 Ασφαλίστε τον κάτω ιμάντα τροφοδοτώντας μέσα από το θηλυκωτήρι και στη 

συνέχεια σφίγγοντας εκεί.
8.		 Ασφαλίστε τον επάνω ιμάντα τροφοδοτώντας μέσα από το θηλυκωτήρι και 

στη συνέχεια σφίγγοντας εκεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Δεν είναι κατασκευασμένο από φυσικό ελαστικό λάτεξ
Ορισμένα προϊόντα που έχουν κατασκευαστεί από μείγμα νεοπρενίου μπορεί να 
προκαλέσουν δερματικό ερεθισμό.  
Αν αναπτυχθεί εξάνθημα ή ο πόνος επιμένει διακόψτε τη χρήση και συμβουλευτείτε 
ένα γιατρό.
ΦΡΟΝΤΙΔΑ:  Πλύσιμο στο χέρι σε κρύο νερό με ήπιο απορρυπαντικό.  Μη 
χρησιμοποιείτε χλωρίνη ή μαλακτικό.  Ξεπλύντε καλά και στεγνώστε στον αέρα. 
Προειδοποίηση: Εάν προκύψουν σοβαρά περιστατικά που σχετίζονται με την υγεία 
κατά τη χρήση της συσκευής, ειδοποιήστε τον κατασκευαστή που αναφέρεται στην 
ετικέτα και τις αρμόδιες αρχές υγείας της χώρας σας.

υθμιζόμενος σταθεροποιητής για τα γόνατα OMNIFORCE® 
52175, 52178, 52179
Αρθρωτή περιτυλισσόμενη επιγονατίδα 53137, 53138, 53139
Αρθρωτή επιγονατίδα 56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 
56325
Pro Level™ Αρθρωτή επιγονατίδα Deluxe 53010B, 53011B, 
53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

Przeznaczenie:
Orteza kolana - Zapewnia stabilizację osłabionych, kontuzjowanych lub 
artretycznych stawów, pomaga w zapobieganiu przyśrodkowo-bocznym 
ruchom oraz nadmiernemu wyprostowywaniu kolana.
Stabilizator kolana - Zapewnia stabilizację osłabionych, kontuzjowanych lub 
artretycznych stawów, pomaga w zapobieganiu przyśrodkowo-bocznym 
ruchom kolana.

Sposób zakładania: (52175, 52178, 52179)
1.		 Poluzować paski.
2.		 Umieścić ortezę z tyłu kolana i owinąć wkoło do przodu uda. 
3.		 Zamocować część udową. 
4.		 Zamocować część łydkową.
5.		 Zaciągnąć górny pasek.
6.		 Zaciągnąć dolny pasek.
7.		 Wyregulować zgodnie z potrzebą w celu uzyskania optymalnej wygody i 

dopasowania. 
Sposób zakładania: (53137, 53138, 53139) 
1.		 Rozłączyć zapięcia „na rzep” na górnym i dolnym pasku. Przeciągnąć 

paski przez klamrę, aby otworzyć ortezę.
2.		 Poluzować górne i dolne zapięcie „na rzep”.
3.		 Wyrównać otwór na rzepkę z przodem kolana, układając podkładkę w 

wygodnej pozycji wokół kolana.
4.		 Owinąć dolną część ortezy wokół łydki, dopasowując w celu uzyskania 

odpowiedniego ucisku.
5.		 Owinąć górną część ortezy wokół uda, dopasowując w celu uzyskania 

odpowiedniego ucisku.
6.		 Przeprowadzić koniec dolnego paska przez klamrę i dociągnąć do 

wygodnego ucisku, zamocować zapięcie „na rzep”. Nie dociągać zbyt 
mocno.

7.		 Przeprowadzić koniec górnego paska przez klamrę i dociągnąć do 
wygodnego ucisku, zamocować zapięcie „na rzep”. Nie dociągać zbyt 
mocno.

Sposób zakładania: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Poluzować wszystkie paski.
2.		 Naciągnąć ortezę na kolano. 
3.		 Ułożyć tak, aby rzepka była tuż nad podkładką. 
4.		 Dociągnąć górne i dolne paski.
5.		 Wyregulować zgodnie z potrzebą w celu uzyskania optymalnej wygody i 

dopasowania. 
Sposób zakładania: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 
53015B, 53016B)
1.		 Poluzować paski.
2.		 Poluzować górną i dolną część ortezy.
3.		 Umieścić otwór na rzepce.
4.		 Zamocować dolną łydkową część ortezy.
5.		 Zamocować górną udową część ortezy.
6.		 Dopasować odpowiednio położenie ortezy.
7.		 Zamocować dolny pasek, przeprowadzając go przez klamrę i 

zacisnąć.
8.		 Zamocować górny pasek, przeprowadzając go przez klamrę i 

zacisnąć.

PRZESTROGA: Nie zawiera naturalnej gumy lateksowej
Niektóre produkty wykonane z neoprenu, mogą powodować podrażnienie 
skóry.  
Należy przerwać używanie i skontaktować się z lekarzem, jeśli pojawi się 
wysypka lub przewlekły ból.
CZYSZCZENIE:  Prać ręcznie w zimnej wodzie z dodatkiem delikatnego 
środka piorącego.  Nie stosować wybielaczy ani środków zmiękczających do 
tkanin.  Dokładnie wypłukać i suszyć na powietrzu. 
Uwaga: W przypadku wystąpienia problemów zdrowotnych związanych 
z używaniem tego urządzenia, proszę powiadomić o tym producenta 
podanego na etykiecie produktu oraz odpowiedni urząd służby zdrowia 
w swoim kraju.

OMNIFORCE® Regulowany stabilizator kolana 52175, 52178, 
52179
Owijana orteza kolana z zawiasem 53137, 53138, 53139
Orteza kolana z zawiasem 56320B, 56321, 56322, 56323, 
56324, 56325
Orteza kolana z zawiasem Pro Level™ Deluxe 53010B, 53011B, 
53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

Utilisation : 
Orthèse de genou - Support pour les articulations affaiblies, blessées ou 
arthritiques; contribue à empêcher les mouvements médio-latéraux et 
l’hyperextension du genou.
Stabilisateur de genou - Support pour les articulations affaiblies, blessées 
ou arthritiques ; contribue à empêcher les mouvements médio-latéraux 
du genou.

Mise en place : (52175, 52178, 52179)
1.		 Desserrer toutes les sangles.
2.		 Placer l’orthèse derrière le genou et l’envelopper sur l’avant de la cuisse. 
3.		 Attacher la partie cuisse. 
4.		 Attacher la partie mollet.
5.		 Serrer la sangle supérieure.
6.		 Serrer la sangle inférieure.
7.		 Régler comme il se doit pour obtenir un confort et un ajustement 

optimaux. 
Mise en place : (53137, 53138, 53139) 
1.		 Défaire la bande auto-agrippante des sangles supérieure et inférieure. 

Tirer les sangles à travers la boucle pour ouvrir l’orthèse.
2.		 Défaire les bandes auto-agrippantes supérieure et inférieure.
3.		 Aligner l’ouverture de rotule sur l’avant du genou, en plaçant le contrefort 

de rotule dans une position confortable autour du genou.
4.		 Envelopper le bas de l’orthèse autour du mollet, en réajustant comme il 

se doit pour obtenir la compression souhaitée.
5.		 Envelopper le haut de l’orthèse autour de la cuisse, en réajustant 

comme il se doit pour obtenir la compression souhaitée.
6.		 Enfiler l’extrémité de la sangle inférieure à travers la boucle, serrer de 

façon à obtenir une compression confortable et attacher avec la bande 
auto-agrippante. Ne pas trop serrer.

7.		 Enfiler l’extrémité de la sangle supérieure à travers la boucle, serrer de 
façon à obtenir une compression confortable et attacher avec la bande 
auto-agrippante. Ne pas trop serrer.

Mise en place : (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Desserrer toutes les sangles.
2.		 Enfiler l’orthèse jusque sur le genou. 
3.		 Aligner pour placer la rotule juste au-dessus du contrefort. 
4.		 Serrer les sangles supérieure et inférieure.
5.		 Régler comme il se doit pour obtenir un confort et un ajustement 

optimaux. 
Mise en place : (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 
53016B)
1.		 Desserrer les sangles.
2.		 Desserrer les parties supérieure et inférieure de l’orthèse.
3.		 Aligner l’ouverture sur la rotule.
4.		 Attacher la partie inférieure de l’orthèse sur le mollet.
5.		 Attacher la partie inférieure de l’orthèse sur la cuisse.
6.		 Ajuster le placement de l’orthèse s’il y a lieu.
7.		 Attacher la sangle inférieure, en la passant à travers la boucle et en la 

fixant sur elle-même.
8.		 Attacher la sangle supérieure, en la passant à travers la boucle et en 

la fixant sur elle-même.

ATTENTION : Ne contient pas de latex de caoutchouc naturel 
Certains produits fabriqués à partir de néoprène peuvent provoquer une 
irritation de la peau.  
En cas d’irritation ou de douleur persistante, cesser d’utiliser le produit et 
consulter un médecin.
ENTRETIEN :  Laver à la main dans l’eau froide avec un détergent doux.  
Ne pas utiliser d’eau de Javel ni de produit assouplissant.  Bien rincer et 
laisser sécher à l’air. 
Avis : En cas de tout incident grave lié à la santé lors de l’utilisation de ce 
dispositif, veuillez informer le fabricant identifié sur l’étiquette et les autorités 
sanitaires compétentes dans votre pays.

Stabilisateur de genou ajustable OMNIFORCE® 52175, 
52178, 52179
Orthèse de genou enveloppante articulée 53137, 53138, 
53139
Orthèse de genou articulée 56320B, 56321, 56322, 56323, 
56324, 56325
Orthèse de genou articulée Pro Level™ de luxe 53010B, 53011B, 
53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

Určené použití:
Kolenní výztuha - Poskytuje podporu pro slabé, zraněné nebo artritické 
klouby a pomáhá zamezit medio-laterálnímu pohybu a hyperextenzi kolene.
Stabilizátor kolene - Poskytuje podporu pro slabé, zraněné nebo artritické 
klouby a pomáhá zamezit medio-laterálnímu pohybu kolene.

Způsob použití:(52175, 52178, 52179)
1.		 Uvolněte všechny pásky.
2.		 Umístěte ortézu za koleno a oviňte k přední straně stehna. 
3.		 Zajistěte stehenní část. 
4.		 Zajistěte holenní část.
5.		 Utáhněte horní pásek.
6.		 Utáhněte spodní pásek.
7.		 Podle potřeby upravte pro optimální usazení a pohodlí. 
Způsob použití: (53137, 53138, 53139) 
1.		 Rozpojte suchý zip na horním a spodním pásku. Protáhněte pásky 

přezkou, aby se ortéza otevřela.
2.		 Uvolněte horní a spodní suchý zip.
3.		 Zarovnejte na místě otvor pro čéšku na přední straně kolena, tak aby 

byla čéšková podložka pohodlně umístěna na koleni.
4.		 Oviňte spodní část ortézy kolem lýtka a utáhněte tak, abyste dosáhli 

požadované komprese.
5.		 Oviňte horní část ortézy kolem stehna a utáhněte tak, abyste dosáhli 

požadované komprese.
6.		 Zasuňte konec spodní pásky do přezky, utáhněte na pohodlný stupeň 

komprese a připevněte suchým zipem. Neutahujte nadměrně.
7.		 Zasuňte konec horní pásky do přezky, utáhněte na pohodlný stupeň 

komprese a připevněte suchým zipem. Neutahujte nadměrně.
Způsob použití: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Uvolněte všechny pásky.
2.		 Natáhněte ortézu na koleno. 
3.		 Kolenní čéška musí být těsně nad podložkou. 
4.		 Utáhněte horní a spodní pásku.
5.		 Podle potřeby upravte pro optimální usazení a pohodlí. 
Způsob použití: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 
53016B)
1.		 Uvolněte pásky.
2.		 Uvolněte horní a spodní části ortézy.
3.		 Umístěte otvor pro čéšku na koleno a zarovnejte na čéšku.
4.		 Zajistěte spodní holenní část ortézy.
5.		 Zajistěte horní stehenní část ortézy.
6.		 Podle potřeby polohu ortézy upravte.
7.		 Zajistěte spodní pásku tak, že ji protáhnete přezkou a pak připevníte.
8.		 Zajistěte horní pásku tak, že ji protáhnete přezkou a pak připevníte.

UPOZORNĚNÍ: Není vyrobeno z přírodního latexu. 
Některé výrobky obsahují neoprénovou směs, která může způsobit 
podráždění kůže.  
Pokud se objeví vyrážka nebo bolest neustupuje, přestaňte výrobek 
používat a konzultujte lékaře.
PÉČE:  Perte ručně ve studené vodě s jemným saponátem.  Nepoužívejte 
bělidlo ani změkčovač tkanin.  Důkladně vymáchejte a usušte na vzduchu. 
Poznámka: Pokud se při použití prostředku objeví jakýkoliv závažný 
zdravotní incident, informujte prosím výrobce uvedeného na štítku a 
příslušné zdravotnické úřady ve vaší zemi.

OMNIFORCE® Upravitelný kolenní stabilizátor 52175, 52178, 
52179
Ovinovací kolenní ortéza s kloubem 53137, 53138, 53139
Ovinovací kolenní podpěra s kloubem 56320B, 56321, 56322, 
56323, 56324, 56325
Kolenní ortéza s kloubem Pro Level™ Deluxe 53010B, 53011B, 
53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

Предназначение:
Коленный фиксатор. Обеспечивает поддержку ослабленных, 
травмированных или артритных суставов; способствует предотвращению 
срединно-боковой подвижности и переразгибанию колена.
Коленный стабилизатор. Обеспечивает поддержку ослабленных, 
травмированных или артритных суставов; способствует предотвращению 
срединно-боковой подвижности колена.

Порядок применения (52175, 52178, 52179)
1.		 Отпустите все ремешки.
2.		 Расположите фиксатор за коленом и оберните ремешки в направлении 

передней части бедра. 
3.		 Закрепите бедренную часть. 
4.		 Закрепите голенную часть.
5.		 Подтяните верхний ремешок.
6.		 Подтяните нижний ремешок.
7.		 Подгоните при необходимости, обеспечив оптимальное удобство и 

прилегание.
Порядок применения (53137, 53138, 53139) 
1.		 Разъедините застежки велкро на верхнем и нижнем ремешках. Чтобы 

раскрыть фиксатор - выньте ремешки из пряжки.
2.		 Расстегните верхнюю и нижнюю застежки велкро.
3.		 Совместите отверстие для коленной чашечки с коленом, расположив 

наколенник вокруг него в удобном положении.
4.		 Оберните голень нижней частью фиксатора, при необходимости 

отрегулировав требуемую степень сдавливания.
5.		 Оберните бедро верхней частью фиксатора, при необходимости 

отрегулировав требуемую степень сдавливания.
6.		 Проденьте конец нижнего ремешка сквозь пряжку и подтяните, 

обеспечив комфортное сдавливание, после чего застегните застежку 
велкро. Не перетягивайте ее!

7.		 Проденьте конец нижнего ремешка сквозь пряжку и подтяните, 
обеспечив комфортное сдавливание, после чего застегните застежку 
велкро. Не перетягивайте ее!

Порядок применения (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Отпустите все ремешки.
2.		 Наденьте фиксатор и расположите его поверх колена. 
3.		 Расположите коленную чашечку чуть выше подушки. 
4.		 Подтяните верхний и нижний ремешки.
5.		 Подгоните при необходимости, обеспечив оптимальное удобство и 

прилегание. 
Порядок применения: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 
53015B, 53016B)
1.		 Отпустите ремешки.
2.		 Отпустите верхнюю и нижнюю секции фиксатора.
3.		 Совместите отверстие с коленной чашечкой.
4.		 Закрепите нижнюю секцию фиксатора на икре ноги.
5.		 Закрепите верхнюю секцию фиксатора на бедре.
6.		 При необходимости – отрегулируйте положение фиксатора.
7.		 Закрепите нижнюю лямку на ней самой, предварительно пропустив 

ее сквозь пряжку.
8.		 Закрепите верхнюю лямку на ней самой, предварительно пропустив 

ее сквозь пряжку.

ВНИМАНИЕ!:  Не содержит натурального каучука
Некоторые изделия, выполненные из неопренового состава, могут стать 
причиной раздражения кожи.  
При появлении сыпи или продолжительных болей – прекратите 
использование изделия и обратитесь к врачу.
УХОД:  Ручная стирка в холодной воде с мягкодействующим моющим 
средством.  Не использовать отбеливателей и смягчителей.  Тщательно 
прополоскать; сушить на открытом воздухе. 
Примечание: При возникновении каких-либо серьезных проблем со 
здоровьем, вызванных использованием данного изделия, просьба 
уведомить производителя, указанного на этикетке, а также компетентные 
органы здравоохранения в своей стране.

Регулируемый коленный стабилизатор OMNIFORCE®: 
52175, 52178, 52179
Опоясывающий шарнирный коленный фиксатор: 53137, 
53138, 53139
Шарнирный коленный фиксатор: 56320B, 56321, 56322, 
56323, 56324, 56325
Шарнирный коленный фиксатор Pro Level™ Deluxe: 53010B, 
53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

Avsedd användning:
Knästöd - Ger stöd åt svaga, skadade eller artritiska leder. Förhindrar knäts 
medio-laterala rörelser och hyperextension.
Knästabilisator - Ger stöd åt svaga, skadade eller artritiska leder. Förhindrar 
knäts medio-laterala rörelser.

Gör så här: (52175, 52178, 52179)
1.		 Lossa alla spännen.
2.		 Sätt på knäskyddet bakom knäet och rulla runt det till framsidan av låret. 
3.		 Säkra att det sitter hårt åt. 
4.		 Säkra att det sitter på vaden.
5.		 Dra åt den övre remmen.
6.		 Dra åt den nedre remmen.
7.		 Justera efter behov så att det sitter bekvämt. 
Gör så här: (53137, 53138, 53139) 
1.		 Lossa haken och öglan till topp- och bottenremmarna. Dra remmarna 

genom spännet för att öppna upp skyddet.
2.		 Lossa topp- och bottenhakar och -öglor.
3.		 I linje med knäskålshålet på framsidan av knäet, ska man  positionera in 

knäskålsdelen i bekvämt läge runtom knäet.
4.		 Läggs omlott runt vaden, justera på nytt om så behövs för att uppnå 

önskad kompression.
5.		 Läggs omlott om övre delen av låret, justera igen om så behövs för att 

uppnå önskad kompression.
6.		 Sätt in änden i bottenremmen genom spännet och dra åt för att få 

bekväm kompression, fäst haken mot remmen. Dra inte åt för hårt.  
7.		 Sätt in änden av remmen i spännet och dra åt för att få bekväm 

kompression, fäst öglan i haken. Dra inte åt för hårt.
Gör så här: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Lossa alla spännen.
2.		 Dra skyddet på och över knäet. 
3.		 Justera knäskålen i uttaget. 
4.		 Dra åt topp- och bottenremmar.
5.		 Justera efter behov så att det sitter bekvämt. 
Gör så här: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B)
1.		 Lossa banden.
2.		 Lossa övre och nedre delen av stödet.
3.		 Rikta in knäskålsöppningen över knäskålen.
4.		 Fäst nedre vaddelen på stödet.
5.		 Fäst övre lårdelen på stödet.
6.		 Justera stödets positionering efter behov.
7.		 Fäst nedre remmen, för igenom spännet och fäst på själva remmen.
8.		 Fäst övre remmen, för igenom spännet och fäst på själva remmen.

VAR FÖRSIKTIG: Ej gjord med naturgummilatex
Vissa produkter som är tillverkade av en neoprenblandning som kan 
förorsaka hudirritation.  
Upphör med användningen och sök läkare vid hudutslag eller bestående 
smärta.
UNDERHÅLL:  Handtvätta i kallt vatten med ett milt rengöringsmedel.  
Använd inte blekmedel eller mjukgöringsmedel.  Skölj noga och låt lufttorka. 
Obs! Om en allvarlig hälsorelaterad skada skulle uppstå när du använder 
den här produkten ska du kontakta den tillverkare som identifieras på 
etiketten och den behöriga hälso-/sjukvårdsmyndighet i ditt land.

OMNIFORCE® justerbara knästöd 52175, 52178, 52179
Precisionsknäskydd med hakar 53137, 53138, 53139
Precisionsknäskydd med hakar 56320B, 56321, 56322, 56323, 
56324, 56325
Pro Level™ Ledat knästöd Deluxe 53010B, 53011B, 53012B, 
53013B; 53014B, 53015B, 53016B
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APPLICATION & CARE INSTRUCTIONS

Rodilleras diversas - ES 
MODO DE EMPLEO Y CUIDADO DEL 

PRODUCTO

Supports de genou divers - FR 
UTILISATION ET ENTRETIEN

Verschiedene Kniebandagen - DE 
ANWEISUNG ZUM ANLEGEN UND ZUR 
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Diverse kniesupports - NL 
INSTRUCTIES VOOR AANBRENGEN EN 

ONDERHOUD

Διάφορα υποστηρίγματα για τα γόνατα - GR 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ

Supporti vari per ginocchio - IT 
ISTRUZIONI PER L’APPLICAZIONE E LA 
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Diverse knæstøtter - DK 
INSTRUKTIONER I ANVENDELSE OG 

VEDLIGEHOLDELSE

Suportes Diversos para o Joelho - PT 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO E CUIDADOS 

Różne usztywniacze kolana - PL 
STOSOWANIE I ZALECENIA DOTYCZĄCE 

OBCHODZENIA SIĘ Z PRODUKTEM

Diverse knästöd - SE 
ANVISNINGAR FÖR ANVÄNDNING OCH 

SKÖTSEL

Разнообразные коленные держатели - RU 
РУКОВОДСТВО ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ И 

УХОДУ

Různé kolenní podpěry - CZ 
POKYNY PRO POUŽITÍ A OŠETŘOVÁNÍ

各种膝部护具 - SC - 简体中文 
使用与保养说明

각종 무릎 지지대 - KO 
용도 및 관리방법

各種膝部護具 - TC - 繁體中文 
使用及護理說明

Erilaiset polvituet - FI 
KÄYTTÖ- JA HOITO-OHJEET

Razni steznici za kolena - SR 
UPUTSTVO ZA KORIŠTENJE I ODRŽAVANJE

Razni steznici za koljena - HR 
PRIMJENA I ODRŽAVANJE

AR - دعامات مختلفة للركبة – العربية  
تعليمات الاستخدام والعناية

Pelbagai Penahan Lutut - MS 
PANDUAN PEMAKAIAN & PENJAGAAN

สนับเข่าเบ็ดเตล็ด - TH 
คำ�แนะนำ�ในการใช้และดูแลรักษา
Phụ Kiện Đỡ Đầu Gối - VI 

HƯỚNG DẪN SỬ DỤNG VÀ BẢO DƯỠNG 

Разнообразни oртези за коляно - BG 
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА И ПОЧИСТВАНЕ

Erinevad põlvetoed - ET 
KASUTAMIS- JA HOOLDUSJUHEND

Különböző térdtámaszok - HU 
ALKALMAZÁSI ÉS ÁPOLÁSI UTASÍTÁSOK

Fjölbreyttur stuðningur við hné - IS 
LEIÐBEININGAR UM MEÐFERÐ OG NOTKUN

Dažādi ceļa stabilizatori - LV 
LIETOŠANAS UN KOPŠANAS NORĀDĪJUMI

Įvairios kelio apsaugos - LT 
NAUDOJIMO IR PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJOS

Diverse knestøtter - NO 
BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSANVISNING

Diferite suporturi pentru genunchi - RO 
INSTRUCŢIUNI DE APLICARE ŞI ÎNTREŢINERE

Ďalšie bandáže na koleno - SK 
POKYNY NA ZAKLADANIE A STAROSTLIVOSŤ

Raznorazne opore za koleno - SL 
NAVODILA ZA UPORABO IN NEGO

Çeşitli Diz Destekleri - TR 
UYGULAMA VE BAKIM TALİMATLARI
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Käyttötarkoitus:
Polvituki - Tukee heikkoja, loukkaantuneita tai tulehtuneita niveliä; auttaa 
estämään polven mediolateraalista (sivusuuntaista) liikettä ja yliojennusta.
Polven vakauttaja - Tukee heikkoja, loukkaantuneita tai tulehtuneita niveliä; 
auttaa estämään polven mediolateraalista (sivusuuntaista) liikettä.

Käyttöohje: (52175, 52178, 52179)
1.		 Löysää kaikki hihnat.
2.		 Aseta tuki polven taakse ja kiedo reiden ympäri. 
3.		 Kiinnitä reisiosa. 
4.		 Kiinnitä pohjeosa.
5.		 Kiristä ylempi hihna.
6.		 Kiristä alempi hihna.
7.		 Säädä tarpeen mukaan niin, että tuki tuntuu mahdollisimman mukavalta. 
Käyttöohje: (53137, 53138, 53139) 
1.		 Avaa ylä- ja alahihnojen tarranauhat. Vedä hihnat solkien läpi.
2.		 Irrota ylempi ja alempi tarranauha.
3.		 Aseta polvilumpioaukko polven päälle niin, että polvilumpiotuki on 

miellyttävästi polven ympärillä.
4.		 Kiedo tuen alaosa pohkeen ympärille. Säädä tarpeen mukaan halutun 

kompression saavuttamiseksi.
5.		 Kiedo tuen yläosa reiden ympärille. Säädä tarpeen mukaan halutun 

kompression saavuttamiseksi.
6.		 Työnnä alahihnan pää soljen läpi ja kiristä, kunnes kompressio tuntuu 

miellyttävältä. Kiinnitä hihnan tarranauha. Älä kiristä liikaa.
7.		 Työnnä ylähihnan pää soljen läpi ja kiristä, kunnes kompressio tuntuu 

miellyttävältä. Kiinnitä hihnan tarranauha. Älä kiristä liikaa.
Käyttöohje: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Löysää kaikki hihnat.
2.		 Vedä tuki polven päälle ja sen yläpuolelle. 
3.		 Sovita tuki niin, että polvilumpio on juuri tukikappaleen yläpuolella. 
4.		 Kiristä ylä- ja alahihnat.
5.		 Säädä tarpeen mukaan niin, että tuki tuntuu mahdollisimman mukavalta. 
Käyttöohje: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 
53016B)
1.		 Löysää hihnat.
2.		 Löysää tuen ylä- ja alaosaa.
3.		 Aseta patellareikä polvilumpion päälle.
4.		 Kiinnitä tuen alaosa pohkeen ympärille.
5.		 Kiinnitä tuen yläosa reiden ympärille.
6.		 Säädä tuen asentoa tarpeen mukaan
7.		 Kiinnitä alempi hihna pujottamalla se soljen läpi ja kiinnittämällä hihnan 

pää hihnaan.
8.		 Kiinnitä ylempi hihna pujottamalla se soljen läpi ja kiinnittämällä hihnan 

pää hihnaan.

HUOMIO: Ei valmistettu luonnonkumista
Jotkin neopreeniseoksista valmistetut tuotteet saattavat aiheuttaa 
ihoärsytystä.  
Jos ilmenee ihottumaa tai kipu jatkuu, lopeta käyttö ja ota yhteys lääkäriin.
HOITO-OHJEET: Käsinpesu miedolla pesuaineella kylmässä vedessä. Älä 
käytä valkaisu- tai huuhteluainetta. Huuhtele huolellisesti ja anna kuivua 
huoneilmassa. 
Huomio: Jos käytön yhteydessä ilmenee jokin vakava terveydentilaan 
liittyvä ongelma, ilmoita siitä pakkauksessa nimetylle valmistajalle ja maasi 
toimivaltaiselle terveysviranomaiselle.

Rendeltetés:
Térdrögzítő - Támaszt biztosít a gyenge, sérült vagy gyulladt térdízületnek; 
segít megakadályozni a térd oldalirányú elmozdulását és túlfeszítését.
Térdstabilizáló - Támaszt biztosít a gyenge, sérült vagy gyulladt 
térdízületnek; segít megakadályozni a térd oldalirányú elmozdulását.

Alkalmazás módja: (52175, 52178, 52179)
1.	 Lazítsa meg az összes pántot.
2.	 Helyezze a térdstabilizálót a térd mögé, és tekerje a comb elülső része 

köré. 
3.	 Rögzítse a combrészt. 
4.	 Rögzítse a vádlirészt.
5.	 Húzza meg a felső pántot.
6.	 Húzza meg az alsó pántot.
7.	 Állítsa be szükség szerint az optimális kényelem és illeszkedés 

biztosításához. 
Alkalmazás módja: (53137, 53138, 53139) 
1.	 Nyissa ki a felső és az alsó pánton lévő tépőzárat. Húzza át a pántokat a 

csaton a térdgép kinyitásához.
2.	 Lazítsa meg a felső és az alsó tépőzárat.
3.	 Igazítsa a patellanyílást a térd elülső részéhez, és helyezze a patella 

támasztóelemét a térd köré úgy, hogy kényelmes legyen.
4.	 Tekerje a térdgép alsó részét a vádli köré, és szükség szerint igazítsa 

újra be, hogy a kívánt szintű kompressziót nyújtsa.
5.	 Tekerje a térdgép felső részét a comb köré, és szükség szerint igazítsa 

újra be, hogy a kívánt szintű kompressziót nyújtsa.
6.	 Vezesse át az alsó pánt végét a csaton, és húzza meg, hogy kényelmes 

kompressziót nyújtson, majd rögzítse a tépőzáras fület a pánthoz. Ne 
húzza meg túl erősen.

7.	 Vezesse át a felső pánt végét a csaton, és húzza meg, hogy kényelmes 
kompressziót nyújtson, majd rögzítse a tépőzáras fület a pánthoz. Ne 
húzza meg túl erősen.

Alkalmazás módja: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.	 Lazítsa meg az összes pántot.
2.	 Húzza a térdgépet a térdre. 
3.	 Igazítsa a támasztóelemet közvetlenül a térdkalács alá. 
4.	 Húzza meg a felső és az alsó pántot.
5.	 Állítsa be szükség szerint az optimális kényelem és illeszkedés 

biztosításához. 
Alkalmazás módja: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 
53016B)
1.		 Lazítsa meg a pántokat.
2.	Lazítsa meg a térdgép felső és alsó részét.
3.	Igazítsa a patellanyílást a térdkalácsra.
4.	Rögzítse a térdgép alsó vádlirészét.
5.	Rögzítse a térdgép felső combrészét.
6.	Szükség szerint állítsa be a térdgép pozicionálását.
7.	Rögzítse az alsó pántot: vezesse át a csaton, majd rögzítse 

önmagához.
8.	Rögzítse a felső pántot: vezesse át a csaton, majd rögzítse 

önmagához.

FIGYELEM: Természetes nyersgumi latex felhasználása nélkül készült
Egyes neoprénkeverékből készült termékek bőrirritációt okozhatnak. 
Ha kiütés jelentkezik, vagy ha a fájdalom továbbra is fennáll, függessze fel a 
termék használatát, és forduljon orvoshoz.
ÁPOLÁS: Kézzel mossa hideg vízben, enyhe hatású mosószerrel. Ne 
használjon fehérítőszert vagy öblítőszert. Öblítse alaposan ki, és levegőn 
szárítsa. 
Észrevétel: Ha az eszköz használata során bármiféle súlyos egészségügyi 
vonatkozású váratlan esemény következne be, értesítse a címkén megjelölt 
gyártót és országa illetékes egészségügyi hatóságát.

Tujuan Kegunaan:
Pendakap Lutut - Memberi sokongan kepada sendi yang lemah, cedera 
atau artritis; membantu menghalang pergerakan lateral tengah dan 
hiperekstensi lutut.
Penstabil Lutut - Memberi sokongan kepada sendi yang lemah, cedera atau 
artritis; membantu menghalang pergerakan lateral tengah lutut.

Cara Memakai: (52175, 52178, 52179)
1.		 Longgarkan semua pengebat.
2.		 Letak pendakap di bawah lutut dan balut keliling ke bahagian depan 

paha. 
3.		 Ketapkan bahagian paha. 
4.		 Ketapkan bahagian betis.
5.		 Ketatkan pengebat atas.
6.		 Ketatkan pengebat bawah.
7.		 Laraskan mengikut perlu sehingga berasa selesa dan erat. 
Cara Memakai: (53137, 53138, 53139) 
1.		 Lepaskan cangkuk dan gelung di atas dan di bawah pengebat. Tarik 

pengebat melalui pengancing untuk membuka pengebat.
2.		 Buka cangkuk dan gelung atas dan bawah.
3.		 Selaraskan lubang patela dengan depan lutut, meletakkan penyangga 

patela pada kedudukan yang selesa di keliling lutut.
4.		 Balut bahagian bawah pengebat keliling betis, menyelaraskan mengikut 

perlu untuk mencapai kemampatan yang diingini.
5.		 Balut bahagian atas pengebat keliling paha, menyelaraskan mengikut 

perlu untuk mencapai kemampatan yang diingini.
6.		 Masukkan hujung pengebat bawah melalui pengancing dan ketatkan 

hingga kemampatan yang selesa, ketapkan tab cangkuk kepada 
pengebat. Jangan terlalu ketat.

7.		 Masukkan hujung pengebat atas melalui pengancing dan ketatkan 
hingga kemampatan yang selesa, ketapkan tab cangkuk kepada 
pengebat. Jangan terlalu ketat.

Cara Memakai: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Longgarkan semua pengebat.
2.		 Tarik pendakap meliputi atas lutut. 
3.		 Jajarkan tempurung lutut atas sedikit daripada penyangga. 
4.		 Ketatkan pengebat atas dan bawah.
5.		 Laraskan mengikut perlu sehingga berasa selesa dan erat. 
Cara Memakai: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 
53016B)
1.		 Longgarkan pengebat.
2.		 Longgarkan bahagian atas dan bawah pendakap.
3.		 Jajarkan lubang patela di atas tempurung lutut.
4.		 Ketatkan pendakap di bahagian bawah betis.
5.		 Ketatkan pendakap di bahagian atas Fpaha.
6.		 Laraskan kedudukan pendakap mengikut perlu.
7.		 Ketatkan pengebat bawah, tarik melalui kancing dan kemudian 

lekatkan padanya.
8.		 Ketatkan pengebat atas, tarik melalui kancing dan kemudian lekatkan 

padanya.

AMARAN:  Tidak dibuat daripada lateks getah asli
Sesetengah produk yang diperbuat daripada campuran neoprena boleh 
menyebabkan kerengsaan kulit.  
Jika ruam berlaku atau sakit berterusan, hentikan penggunaan dan 
dapatkan nasihat doktor.
PENJAGAAN:  Cuci tangan dalam air sejuk dengan detergen lembut.  
Jangan gunakan peluntur atau pelembut fabrik.  Bilas sebersih-bersihnya 
dan kering udara. 
Perhatian: Sekiranya berlaku sebarang kejadian serius berkaitan dengan 
penggunaan alat ini, sila maklumkan pengeluar yang tertera pada label dan 
pihak kesihatan yang kompeten di negara anda.

Tilsiktet bruk:
Knesstøtter - Gir støtte til svake, skadde eller giktiske ledd; bidrar til å 
forhindre midtsidig bevegelse og hyperekstensjon av kneet.
Knesstabilisator - Gir støtte til svake, skadde eller giktiske ledd; bidrar til å 
forhindre midtsidig bevegelse av kneet.

Bruksanvisning: (52175, 52178, 52179)
1.		 Løsne alle stropper.
2.		 Plasser støtten bak kneet og vikle rundt til framme på låret. 
3.		 Fest lårdelen. 
4.		 Fest delen mellom kne og ankel.
5.		 Stram den øvre stroppen.
6.		 Stram den nedre stroppen.
7.		 Juster ved behov for å oppnå optimal komfort og tilpasning. 
Bruksanvisning: (53137, 53138, 53139) 
1.		 Løsne kroken og løkken på den øvre og nedre stroppen. Trekk 

stroppene gjennom spennen for å åpne støtten.
2.		 Løsne den øvre og nedre kroken og løkken. 
3.		 Tilpass kneskålhullet til kneleddet, posisjoner kneskålbutten i en 

behagelig posisjon rundt kneet.
4.		 Vri støttens nedre del rundt området mellom kne og ankel, og juster 

etter behov for å oppnå ønsket trykk.
5.		 Vikle støttens øvre del tett rundt låret, idet du justerer på nytt etter behov 

for å oppnå ønsket trykk.
6.		 Stikk enden av understroppen inn gjennom spennen og stram til du 

oppnår et bekvemt trykk, og fest kroktappen til stroppen. Stram ikke for 
mye.

7.		 Stikk enden av overstroppen inn gjennom spennen og stram til du 
oppnår et bekvemt trykk, og fest kroktappen til stroppen. Stram ikke for 
mye.

Bruksanvisning:  (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325):
1.		 Løsne alle stropper.
2.		 Trekk støtten på og over kneet ditt. 
3.		 Rett inn kneskålen rett over støtten. 
4.		 Stram stroppene oppe og nede.
5.		 Juster ved behov for å oppnå optimal komfort og tilpasning. 
Bruksanvisning: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 
53016B)
1.		 Løsne stroppene.
2.		 Løsne bøylens øvre og nedre del.
3.		 Rett inn patella-åpningen over kneskålen.
4.		 Fest den nedre leggdelen av bøylen.
5.		 Fest den øvre lårdelen av bøylen.
6.		 Juster etter behov bøylens posisjonering.
7.		 Fest den nedre stroppen, idet du stikker den gjennom spennen, for så 

å feste den i seg selv.
8.		 Fest den øvre stroppen, idet du stikker den gjennom spennen, for så å 

feste den i seg selv.

FORSIKTIG: Ikke laget av naturgummilatex
Enkelte produkter som er fremstilt av en neoprenblanding kan forårsake 
hudirritasjon.  
Slutt å bruke produktet og konsulter en lege hvis det oppstår utslett eller 
vedvarende smerte.
VEDLIKEHOLD:  Håndvaskes i kaldt vann med mildt vaskemiddel.  Bruk 
ikke bleke- eller skyllemiddel.  Skyll godt og lufttørk. 
Merk: Hvis det skulle oppstå en alvorlig helserelatert hendelse ved bruk av 
enheten, må du varsle den produsenten som er angitt på etiketten og de 
ansvarlige helsemyndighetene i landet ditt.

Namena: 
Ortoza za koleno - Pruža podršku za slabe, povređene ili artritične zglobove; 
pomaže u sprečavanju mediolateralnih pokreta i hiperekstenzije kolena.
Stabilizator kolena - Pruža podršku za slabe, povređene ili artritične 
zglobove; pomaže u sprečavanju mediolateralnih pokreta kolena.

Način primene: (52175, 52178, 52179)
1.		 Olabavite sve trake.
2.		 Stavite ortozu iza kolena i omotajte je do prednje strane butine. 
3.		 Učvrstite deo za butine. 
4.		 Učvrstite deo za listove.
5.		 Zategnite gornju traku.
6.		 Zategnite donju traku.
7.		 Podesite po potrebi za optimalnu udobnost i prianjanje. 
Način primene: (53137, 53138, 53139) 
1.		 Otvorite čičak traku na gornjoj i donjoj traci. Provucite trake kroz kopču 

da biste otvorili ortozu.
2.		 Odlepite gornju i donju čičak traku
3.		 Poravnajte otvor za patelu sa prednjom stranom kolena tako da potpora 

za patelu bude u udobnom položaju oko kolena.
4.		 Obmotajte donji kraj ortoze oko lista, podešavajući po potrebi dok se ne 

postigne željena kompresija.
5.		 Obmotajte gornji kraj ortoze oko butine, podešavajući po potrebi dok se 

ne postigne željena kompresija.
6.		 Provucite kraj donje trake kroz kopču i zategnite do udobnog nivoa 

kompresije, učvrstite čičak na traku. Nemojte previše zatezati.
7.		 Provucite kraj gornje trake kroz kopču i zategnite do udobnog nivoa 

kompresije, učvrstite čičak na traku. Nemojte previše zatezati.
Način primene: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Olabavite sve trake.
2.		 Navucite ortozu i stavite je preko kolena. 
3.		 Poravnajte čašicu kolena odmah iznad potpore. 
4.		 Zategnite gornje i donje trake.
5.		 Podesite po potrebi za optimalnu udobnost i prianjanje. 
Način primene: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 
53016B)
1.		 Olabavite trake.
2.		 Olabavite gornje i donje delove ortoze.
3.		 Poravnajte otvor za patelu sa čašicom kolena.
4.		 Učvrstite donji deo ortoze za list.
5.		 Učvrstite gornji deo ortoze za butinu.
6.		 Prilagodite položaj ortoze prema potrebi.
7.		 Učvrstite donju traku provlačeći je kroz kopču i onda je pričvrstite 

preklapanjem.
8.		 Učvrstite gornju traku provlačeći je kroz kopču i onda je pričvrstite 

preklapanjem.

OPREZ: Nije izrađeno od lateksa prirodne gume
Neki proizvodi izrađeni od neoprenske mešavine mogu izazvati iritaciju 
kože.  
Ako se pojavi osip ili bol ne prestaje, prekinite upotrebu i potražite savet 
lekara.
ODRŽAVANJE:  Perite ručno u hladnoj vodi sa blagim deterdžentom.  Ne 
koristite izbeljivač ili omekšivač.  Dobro isperite i osušite na vazduhu. 
Obaveštenje: Ako se zbog upotrebe ovog proizvoda dogodi bilo kakav 
ozbiljan incident vezan za zdravlje, o tome obavestite proizvođača 
navedenog na etiketi i nadležne zdravstvene organe u vašoj zemlji.

Tilætluð not: 
Hnéspelka - Veitir stuðning veikum, meiddum eða gigtveikum liðum. Er 
stuðningur gegn hliðarhreyfingum og ofréttingu hnésins.
Hnéstuðningur - Veitir stuðning veikum, meiddum eða gigtveikum liðum. Er 
stuðningur gegn hliðarhreyfingum hnésins.

Notkunarleiðbeiningar: (52175, 52178, 52179)
1.		 Losið allar ströppur
2.		 Setjið spelkuna aftan við hnéð og umvefjið framan á lærið. 
3.		 Tryggið lærishlutann. 
4.		 Tryggið kálfahlutann.
5.		 Festið efstu ströppu.
6.		 Festið neðstu ströppu.
7.		 Aðlagið eins og þörf er til að falli vel að og nái hámarksþægindum. 
Notkunarleiðbeiningar: (53137, 53138, 53139) 
1.		 Aftengið krækju og lykkju á efstu og neðstu ströppu. Togið ströppur í 

gegnum sylgju til að opna spelku.
2.		 Losið efstu og neðstu krækju og lykkju.
3.		 Stillið hnéskeljargatið af, framan á hnéð og setjið hnéskeljarstuðninginn í 

þægilega stöðu umhverfis hnéð.
4.		 Vefjið neðsta hluta spelkunnar umhverfis kálfann, aðlagið eins og þörf er 

til að ná þægilegum þrýstingi.
5.		 Vefjið efsta hluta spelkunnar umhverfis lærið, aðlagið eins og þörf er til 

að ná þægilegum þrýstingi.
6.		 Smeygið neðstu ströppunni í gegnum sylgjuna og herðið til að ná 

þægilegum þrýstingi, festið krækjuflipa að ströppunni. Ekki herða of þétt.
7.		 Smeygið efstu ströppunni í gegnum sylgjuna og herðið til að ná 

þægilegum þrýstingi. Festið krækjuflipa við ströppuna. Ekki herða of þétt.
Notkunarleiðbeiningar: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Losið allar ströppur.
2.		 Smeygið spelkunni á og yfir hnéð. 
3.		 Stillið hnéskel af, rétt fyrir ofan stuðningspúða. 
4.		 Herðið efstu og neðstu ströppur.
5.		 Aðlagið eins og þörf er til að falli vel að og nái hámarksþægindum. 
Notkunarleiðbeiningar: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 
53015B, 53016B)
1.		 Losið ströppur.
2.		 Losið  efri- og neðri hluta spelkunnar.
3.		 Stillið hnéskeljaropið yfir hnéskelina.
4.		 Tryggið neðri hluta spelkunnar um kálfann.
5.		 Tryggið efri hluta spelkunnar um lærið.
6.		 Aðlagið staðsetningu spelkunnar eins og þörf er.
7.		 Tryggið neðri ströppuna með því að leiða hana í gegnum sylgju og 

festa á sjálfa sig.
8.		 Tryggið efri ströppuna með því að leiða hana í gegnum sylgju og festa 

á sjálfa sig.

VARÚÐ: Ekki gert úr náttúrulegu gúmmílatexi
Sumar vörur, sem gerðar eru úr gervigúmmíblöndu geta valdið húðertingu.  
Ef fram koma útbrot eða viðvarandi sársauki skal hætta notkun og hafa 
samband við lækni.
UMHIRÐA:  Þvoið í höndum með köldu vatni og mildri sápu.  Ekki nota 
bleikiefni eða taumýkiefni.  Skolið vandlega og hengið til þerris. 
Tilkynning: Ef einhver alvarleg heilsutengd tilvik koma upp við notkun þessa 
búnaðar skal vinsamlega láta fraleiðandann sem fram kemur á merkingum 
og viðeigndi heilsuyfrivöld í landinu vita..

ข้อบ่งใช้: 
ปลอกเข่า - ช่วยพยุงข้อต่อท่ีอ่อนแอ บาดเจ็บ หรืออักเสบ ช่วยป้องกันการเคล่ือนไหว
ของเข่าในแนวด้านข้างและไม่ให้เข่าแอ่น
ปลอกประคองเข่า - ช่วยพยุงข้อต่อท่ีอ่อนแอ บาดเจ็บ หรืออักเสบ ช่วยป้องกันการ
เคล่ือนไหวของเข่าในแนวด้านข้าง
วิธีการใช้: (52175, 52178, 52179)
1.		 คลายสายรัดท้ังหมดออก
2.		 ใส่ปลอกด้านหลังหัวเข่า และพันให้มาท่ีด้านหน้าของต้นขา 
3.		 ติดสายรัดส่วนต้นขา 
4.		 ติดสายรัดส่วนน่อง
5.		 รัดสายรัดอันบนสุดให้แน่น
6.		 รัดสายรัดอันล่างสุดให้แน่น
7.		 ปรับให้สบายและกระชับตามต้องการ 
วิธีการใช้: (53137, 53138, 53139) 
1.		 ปลดตะขอออก และพันสายรัดอันบนและล่าง สอดสายรัดเข้าไปในหัวเข็มขัด เพ่ือ

เปิดปลอกออก
2.		 ปลดตะขออันบนและล่าง และห่วงออกมา
3.		 จัดช่องสะบ้าให้ตรงกับหัวเข่า โดยให้ปลอกตรงสะบ้าอยู่ในตำ�แหน่งท่ีสบายรอบ ๆ 

หัวเข่า
4.		 พันส่วนล่างของปลอกรอบ ๆ น่อง ปรับให้กระชับตามต้องการ
5.		 พันส่วนบนของปลอกรอบ ๆ ต้นขา ปรับให้กระชับตามต้องการ
6.		 สอดปลายสายรัดอันล่างเข้าไปในหัวเข็มขัด และดึงให้กระชับและสบายตาม

ต้องการ ติดแถบห่วงเข้ากับสายรัด อย่าให้แน่นจนเกินไป
7.		 สอดปลายสายรัดอันบนเข้าไปในหัวเข็มขัด และดึงให้กระชับและสบายตาม

ต้องการ ติดแถบห่วงเข้ากับสายรัด อย่าให้แน่นจนเกินไป
วิธีการใช้: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 คลายสายรัดท้ังหมดออก
2.		 สวมปลอกเข่าลงบนเข่า 
3.		 จัดให้สะบ้าเข่าอยู่เหนือแถบขวางท่ีอยู่บนปลอกเล็กน้อย 
4.		 ดึงสายรัดอันบนและล่างให้แน่น
5.		 ปรับให้สบายและกระชับตามต้องการ 
วิธีการใช้: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B)
1.		 คลายสายรัดออกให้หลวม
2.		 คลายส่วนบนและล่างของปลอกเข่าออกมา
3.		 ปรับช่องเปิดตรงกระดูกสะบ้าให้อยู่เหนือกระดูกสะบ้าเข่า
4.		 รัดด้านล่างของปลอกกับน่องให้แน่น
5.		 รัดส่วนบนของปลอกกับต้นขาให้แน่น
6.		 ปรับตำ�แหน่งของปลอกตามต้องการ
7.		 สอดสายรัดอันล่างเข้าไปในหัวเข็มขัด จากน้ัน ติดให้แน่น
8.		 สอดสายรัดอันบนเข้าไปในหัวเข็มขัด จากน้ัน ติดให้แน่น

ข้อควรระวัง: ไม่ได้ทำ�จากยางลาเท็กซ์ธรรมชาติ
ผลิตภัณฑ์บางอย่างท่ีทำ�จากส่วนผสมของยางนีโอพรีนอาจทำ�ความระคายเคือง
แก่ผิวหนังได้  
หากเกิดผ่ืนข้ึนหรืออาการเจ็บไม่หายไป ขอให้เลิกใช้ และไปหาแพทย์
การดูแลรักษา:  ซักมือด้วยน้ำ�เย็นและน้ำ�ยาซักผ้าชนิดอ่อน  อย่าใช้น้ำ�ยาฟอกผ้าขาว
หรือน้ำ�ยาปรับผ้านุ่ม  ล้างน้ำ�ให้สะอาด และผ่ึงให้แห้ง 
คำ�เตือน: หากเกิดเหตุรุนแรงเก่ียวกับสุขภาพข้ึนจากการใช้ผลิตภัณฑ์น้ี โปรดแจ้ง
ให้ผู้ผลิตทราบตามข้อมูลการติดต่อท่ีระบุอยู่บนฉลากน้ี และแจ้งแก่หน่วยงานด้าน
สาธารณสุขในประเทศของคุณ

Utilizarea prevăzută:
Orteză pentru genunchi - Oferă suport pentru încheieturile slăbite, rănite 
sau artritice; ajută să împiedice deplasarea medio-laterală și hiperextensia 
genunchiului.
Stabilizator pentru genunchi - Oferă suport pentru încheieturile slăbite, rănite 
sau artritice; ajută să împiedice deplasarea medio-laterală a genunchiului.

Cum se aplică: (52175, 52178, 52179)
1.		 Desfaceți toate benzile.
2.		 Puneți orteza în spatele genunchiului și înfășurați-o de jur împrejur către 

partea din față a coapsei. 
3.		 Fixați porțiunea pentru coapsă. 
4.		 Fixați porțiunea pentru pulpă.
5.		 Strângeți banda superioară.
6.		 Strângeți banda inferioară.
7.		 Reglați după necesități pentru a obține un confort și o ajustare optimă. 
Cum se aplică: (53137, 53138, 53139) 
1.		 Desprindeți cârligul și bucla de pe benzile superioară și inferioară. 

Trageți benzile prin cataramă pentru a desface orteza.
2.		 Desfaceți cârligul și bucla superioară și inferioară.
3.		 Aliniați orificiul pentru rotulă cu partea din față a genunchiului, 

poziționând suportul pentru rotulă într-o poziție confortabilă în jurul 
genunchiului.

4.		 Înfășurați partea de jos a ortezei în jurul pulpei, reajustând-o după 
necesități pentru a obține compresia dorită.

5.		 Înfășurați partea de sus a ortezei în jurul coapsei, reajustând-o după 
necesități pentru a obține compresia dorită.

6.		 Introduceți banda inferioară prin cataramă și strângeți-o până când 
obțineți o compresie confortabilă, apoi fixați cârligul pe bandă. Nu 
strângeți excesiv.

7.		 Introduceți banda superioară prin cataramă și strângeți-o până când 
obțineți o compresie confortabilă, fixați cârligul pe bandă. Nu strângeți 
excesiv.

Cum se aplică: (4532, 56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Desfaceți toate benzile.
2.		 Trageți orteza peste genunchi. 
3.		 Aliniați rotula imediat deasupra suportului patelar. 
4.		 Strângeți banda superioară și cea inferioară.
5.		 Reglați după necesități pentru a obține un confort și o ajustare optimă. 
Cum se aplică: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 
53016B)
1.		 Desfaceți benzile.
2.		 Desfaceți partea superioară și cea inferioară a ortezei.
3.		 Aliniați orificiul pentru rotulă peste rotulă.
4.		 Fixați partea inferioară a ortezei pe pulpă.
5.		 Fixați partea superioară a ortezei pe coapsă.
6.		 Reglați orteza poziționând-o după necesități.
7.		 Fixați banda inferioară, trecând-o prin cataramă și fixând-o pe ea 

însăși.
8.		 Fixați banda superioară, trecând-o prin cataramă și fixând-o pe ea 

însăși.

ATENȚIE: Nu sunt fabricate din latex de cauciuc natural
Unele produse din amestec de neopren pot irita pielea.  
Dacă apare o iritație sau durerea persistă, întrerupeți utilizarea și consultați 
un medic.
ÎNTREȚINERE:  Spălați cu mâna în apă rece cu un detergent ușor.  Nu 
folosiți înălbitor sau balsam de rufe.  Clătiți bine și uscați la aer. 
Aviz: În cazul în care apare un incident grav legat de sănătate atunci când 
se utilizează dispozitivul, vă rugăm să anunțați producătorul identificat pe 
etichetă și autoritățile sanitare competente din țara dvs..

Namjena:
Ortoza za koljeno - Pruža potporu za slabe, ozlijeđene ili artritične zglobove; 
pomaže u sprječavanju mediolateralnih pokreta te hiperekstenzije koljena.
Stabilizator koljena - Pruža potporu za slabe, ozlijeđene ili artritične 
zglobove; pomaže u sprječavanju mediolateralnih pokreta koljena.

Način primjene: (52175, 52178, 52179)
1.		 Otpustite sve remene.
2.		 Stavite ortozu iza koljena i omotajte je do prednje strane bedra. 
3.		 Učvrstite bedreni dio. 
4.		 Učvrstite lisni dio.
5.		 Zategnite gornji remen.
6.		 Zategnite donji remen.
7.		 Prilagodite po potrebi za optimalnu udobnost i prianjanje. 
Način primjene: (53137, 53138, 53139) 
1.		 Otvorite čičak traku na gornjem i donjem remenu. Provucite remene 

kroz kopču da biste otvorili ortozu.
2.		 Otpustite gornju i donju čičak traku.
3.		 Poravnajte otvor za patelu s prednjom stranom koljena tako da potpora 

za patelu bude u udobnom položaju oko koljena.
4.		 Omotajte donji kraj ortoze oko lista, namještajući po potrebi za željenu 

razinu kompresije.
5.		 Omotajte gornji kraj ortoze oko bedra, namještajući po potrebi za željenu 

razinu kompresije.
6.		 Umetnite kraj donjeg remena kroz kopču i zategnite do ugodne razine 

kompresije, učvrstite čičak na remen. Nemojte prezategnuti.
7.		 Umetnite kraj gornjeg remena kroz kopču i zategnite do ugodne razine 

kompresije, učvrstite čičak na remen. Nemojte prezategnuti.
Način primjene: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Otpustite sve remene.
2.		 Navucite ortozu i stavite je preko koljena. 
3.		 Poravnajte čašicu koljena odmah iznad potpore. 
4.		 Zategnite gornji i donji remen.
5.		 Prilagodite po potrebi za optimalnu udobnost i prianjanje. 
Način primjene: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 
53016B)
1.		 Otpustite remene.
2.		 Otpustite gornje i donje dijelove ortoze.
3.		 Poravnajte otvor za patelu s čašicom koljena.
4.		 Učvrstite donji dio ortoze za list.
5.		 Učvrstite gornji dio ortoze za bedro.
6.		 Prilagodite položaj ortoze prema potrebi.
7.		 Učvrstite donji remen provlačeći ga kroz kopču i zatim ga pričvrstite i 

preklopite.
8.		 Učvrstite gornji remen provlačeći ga kroz kopču i zatim ga pričvrstite i 

preklopite.

OPREZ: Nije izrađeno od lateksa prirodne gume
Neki proizvodi izrađeni od mješavine neoprena mogu izazvati nadraženost 
kože.  
Ako se pojavi osip ili bol ne prestaje, prekinite upotrebu i posavjetujte se 
s liječnikom.
NJEGA:  Perite ručno u hladnoj vodi s blagim deterdžentom.  Ne rabite 
izbjeljivač ili omekšivač.  Isperite temeljito i osušite na zraku. 
Obavijest: Ako se tijekom upotrebe ovog proizvoda dogodi bilo kakav 
ozbiljan incident vezan za zdravlje, obavijestite proizvođača navedenog na 
naljepnici te nadležna zdravstvena tijela u vašoj zemlji.

Paredzētais lietojums:
Ceļa ortoze - Nodrošina atbalstu vājām, traumētām vai artrīta skartām 
locītavām; palīdz novērst ceļa mediāli laterālās kustības un ceļa pārmērīgu 
stiepšanu.
Stabilizators celim - Nodrošina atbalstu vājām, traumētām vai artrīta skartām 
locītavām; palīdz novērst ceļa mediāli laterālās kustības.

Kā lietot: (52175, 52178, 52179)
1.		 Atbrīvojiet visas saites.
2.		 Uzlieciet ortozi aiz ceļa un tiniet uz priekšu ap augšstilbu. 
3.		 Nostipriniet augšstilbu daļu. 
4.		 Nostipriniet ikru daļu.
5.		 Pievelciet augšējo saiti.
6.		 Pievelciet apakšējo saiti.
7.		 Pielāgojiet pēc nepieciešamības, lai tā būtu optimāli ērta un pieguloša. 
Kā lietot: (53137, 53138, 53139) 
1.		 Atdaliet augšējo un apakšējo saišu līpaizdares Izvelciet saites cauri 

sprādzei, lai atvērtu ortozi.
2.		 Atbrīvojiet augšējo un apakšējo līpaizdari.
3.		 Ceļa kaula izgriezumu savietojiet ar celi no priekšpuses, ceļa kaula 

atbalsta izciļņus novietojiet ērtā stāvoklī pa celi.
4.		 Ortozes apakšējo daļu aptiniet ap ikriem, pielāgojot pēc 

nepieciešamības, lai sasniegtu nepieciešamo kompresiju.
5.		 Ortozes augšējo daļu aptiniet ap augšstilbu, pielāgojot pēc 

nepieciešamības, lai sasniegtu nepieciešamo kompresiju.
6.		 Izvelciet apakšējās saites galu cauri sprādzei un pievelciet to, lai 

kompresija būtu ērta, nostipriniet līpaizdares āķīšu mēlīti pie saites. 
Nepievelciet pārāk cieši.

7.		 Izvelciet augšējās saites galu cauri sprādzei un pievelciet to, lai 
kompresija būtu ērta, nostipriniet līpaizdares āķīšu mēlīti pie saites. 
Nepievelciet pārāk cieši.

Kā lietot: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Atbrīvojiet visas saites.
2.		 Uzvelciet ortozi un pārvelciet to pāri celim. 
3.		 Novietojiet ceļgalu nedaudz virs balsta izciļņa. 
4.		 Pievelciet augšējās un apakšējās saites.
5.		 Pielāgojiet pēc nepieciešamības, lai tā būtu optimāli ērta un pieguloša. 
Kā lietot:  (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B)
1.		 Atbrīvojiet saites.
2.		 Atbrīvojiet ortozes augšējo un apakšējo daļu.
3.		 Novietojiet ceļa kaula atveri pāri ceļa kaulam.
4.		 Nostipriniet ortozes apakšējo, apakšstilba, daļu.
5.		 Nostipriniet ortozes augšējo, augšstilba, daļu.
6.		 Pielāgojiet ortozes stāvokli pēc nepieciešamības.
7.		 Nostipriniet apakšējo saiti, izvelkot galu cauri sprādzei un pēc tam 

piesienot pie pašas saites.
8.		 Nostipriniet augšējo saiti, izvelkot galu cauri sprādzei un pēc tam 

piesienot pie pašas saites.

UZMANĪBU: Nav izgatavots no dabīga gumijas lateksa
Daži izstrādājumi, kas izgatavoti no neoprēna maisījuma, var kairināt ādu.  
Ja rodas izsitumi vai sāpes nepāriet, pārtrauciet izstrādājuma lietošanu un 
vērsieties pie ārsta.
KOPŠANA  Mazgājiet izstrādājumu ar rokām aukstā ūdenī, lietojot saudzīgu 
mazgāšanas līdzekli.  Nebaliniet un nelietojiet veļas mīkstinātāju.  Rūpīgi 
izskalojiet izstrādājumu un ļaujiet tam dabiski izžūt. 
Paziņojums:  ja saistībā ar šīs ierīces izmantošanu notiek kāds nopietns, ar 
veselību saistīts negadījums, lūdzu, informējiet etiķetē norādīto ražotāju un 
savas valsts kompetentās veselības aprūpes iestādes.

Mục Đích Sử Dụng:
Vòng Đỡ Đầu Gối - Đỡ vùng khớp bị suy yếu, tổn thương hoặc bị thấp 
khớp; giúp ngăn ngừa cử động giữa bên của đầu gối.
Đai Cố Định Đầu Gối - Đỡ vùng khớp bị suy yếu, tổn thương hoặc bị thấp 
khớp; giúp ngăn ngừa cử động giữa bên của đầu gối.

Cách sử dụng: (52175, 52178, 52179)
1.		 Nới lỏng tất cả các dây buộc.
2.		 Đặt phần vòng đỡ ở phía sau đầu gối và quấn quanh ra phía trước đùi. 
3.		 Buộc phần ở đùi. 
4.		 Buộc phần ở cẳng chân.
5.		 Thắt chặt dây phía trên.
6.		 Thắt chặt dây phía dưới.
7.		 Nếu cần, điều chỉnh sao cho vừa khít và thoải mái nhất. 
Cách sử dụng: (53137, 53138, 53139) 
1.	 Tháo móc ra khỏi vòng móc ở trên các dây buộc phía trên và phía dưới. 

Kéo các dây buộc qua vòng kẹp để mở vòng đỡ. 
2.		 Tháo móc và vòng móc ở phía trên và phía dưới.
3.	 Căn chỉnh lỗ hở vùng xương bánh chè cho khớp với phần trước đầu 

gối, định vị phần đỡ xương bánh chè ở vị trí thoải mái xung quanh đầu 
gối. 

4.	 Quấn phần dưới của vòng đỡ xung quanh cẳng chân, điều chỉnh lại nếu 
cần để có độ ép như ý.

5.		 Quấn phần trên của vòng đỡ xung quanh đùi, điều chỉnh lại nếu cần để 
có độ ép như ý.

6.	 Luồn đầu dây dưới qua móc khóa và thắt chặt để có độ ép như ý, gắn 
móc khóa vào dây buộc. Đừng thắt quá chặt.

7.	 Luồn đầu dây trên qua móc khóa và thắt chặt để có độ ép như ý, gắn 
móc khóa vào dây buộc. Đừng thắt quá chặt.

Cách sử dụng: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Nới lỏng tất cả các dây buộc.
2.		 Kéo vòng đỡ lên trên đầu gối. 
3.		 Chỉnh vị trí xương bánh chè sao cho nằm ngay phía trên phần đỡ.  
4.		 Buộc chặt các dây buộc phía trên và phía dưới.
5.		 Nếu cần, điều chỉnh sao cho vừa khít và thoải mái nhất. 
Cách sử dụng: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 
53016B)
1.		 Nới lỏng dây buộc.
2.		 Nới lỏng phần trên và phần dưới vòng nẹp. 
3.		 Đặt phần hở xương bánh chè ở phía trên chỏm đầu gối.
4.		 Buộc chặt phần vòng nẹp nằm dưới bắp chân.
5.		 Buộc chặt phần vòng nẹp nằm ở đùi trên. 
6.		 Điều chỉnh vị trí vòng nẹp nếu cần. 
7.		 Buộc chặt dây dưới, luồn qua lỗ khóa và sau đó để tự thắt chặt lại. 
8.		 Buộc chặt dây trên, luồn qua lỗ khóa và sau đó để tự thắt chặt lại.

THẬN TRỌNG:  Không được làm bằng chất liệu cao su tự nhiên
Một số sản phẩm có hợp chất neoprene có thể gây tấy rát da.  
Nếu bị nổi mẩn hoặc đau dai dẳng, hãy ngừng sử dụng và hỏi ý kiến bác sĩ.
BẢO DƯỠNG:  Giặt bằng tay trong nước lạnh với xà bông nồng độ 
nhẹ.  Đừng sử dụng thuốc tẩy hoặc chất làm mềm vải.  Tráng rửa kỹ và 
hong khô. 
Lưu ý: Nếu xảy ra bất kỳ biến cố sức khỏe nghiêm trọng nào có liên quan 
khi sử dụng thiết bị, hãy thông báo cho nhà sản xuất được ghi trên nhãn 
sản phẩm và các cơ quan chức năng về y tế của quốc gia quý vị.

Určené použitie:
Ortéza na koleno - Zabezpečuje podporu pre slabé, zranené alebo 
artritické kĺby, pomáha predísť mediolaterálnemu pohybu a prílišnému 
vystretiu kolena.
Stabilizátor kolena - Zabezpečuje podporu pre slabé, zranené alebo 
artritické kĺby, pomáha predísť mediolaterálnemu pohybu kolena.

Zakladanie: (52175, 52178, 52179)
1.		 Uvoľnite všetky remienky.
2.		 Ortézu umiestnite za koleno a oviňte ju smerom dopredu stehna. 
3.		 Utiahnite stehnovú časť. 
4.		 Utiahnite lýtkovú časť.
5.		 Utiahnite horný remienok.
6.		 Utiahnite dolný remienok.
7.		 Upravte podľa potreby tak, aby bol remienok pohodlný a dobre sedel. 
Zakladanie: (53137, 53138, 53139) 
1.		 Rozopnite háčik a očko na hornom aj dolnom remienku. Remienky 

pretiahnite cez pracku, aby sa pracka otvorila.
2.		 Uvoľnite horný a dolný háčik a očko.
3.		 Otvor na kolenné jabĺčko zarovnajte s predkom kolena, pričom vankúšik 

kolenného jabĺčka umiestnite do pohodlnej polohy okolo kolena.
4.		 Spodok ortézy oviňte okolo lýtka a podľa potreby upravte, aby sa 

dosiahla žiaduca kompresia.
5.		 Vrch ortézy oviňte okolo stehna a podľa potreby upravte, aby sa 

dosiahla žiaduca kompresia.
6.		 Spodný koniec remienka pretiahnite cez pracku a utiahnite na pohodlnú 

kompresiu a úchytku háčika upevnite k remienku. Neuťahujte príliš.
7.		 Vrchný remienka pretiahnite cez pracku a utiahnite na pohodlnú 

kompresiu a úchytku háčika upevnite k remienku. Neuťahujte príliš.
Zakladanie: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Uvoľnite všetky remienky.
2.		 Natiahnite si ortézu cez koleno. 
3.		 Kolenné jabĺčko zarovnajte tesne nad vankúšik. 
4.		 Utiahnite spodný a vrchný remienok.
5.		 Upravte podľa potreby tak, aby bol remienok pohodlný a dobre sedel. 
Zakladanie: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 
53016B)
1.		 Uvoľnite pásy.
2.		 Uvoľnite horné a dolné časti ortézy.
3.		 Otvor na kolenné jabĺčko zarovnajte na kolenné jabĺčko.
4.		 Utiahnite dolnú lýtkovú časť ortézy.
5.		 Utiahnite hornú stehennú časť ortézy.
6.		 Podľa potreby upravte polohu ortézy.
7.		 Utiahnite dolný pás, pretiahnite cez pracku a zaistite.
8.		 Utiahnite horný pás, pretiahnite cez pracku a zaistite.

UPOZORNENIE: Vyrobené bez prírodného kaučukového latexu
Niektoré produkty vyrobené z neoprénovej zmesi môžu spôsobovať 
podráždenie kože. 
Ak sa vyvinie vyrážka alebo pretrváva bolesť, prestaňte používať a 
vyhľadajte lekára.
STAROSTLIVOSŤ: Perte v ruke v studenej vode s jemným saponátom. 
Nepoužívajte bielidlo ani zmäkčovadlo tkanín. Dôkladne vypláchajte a 
nechajte uschnúť na vzduchu. 
Poznámka: Ak by sa v spojitosti s použitím pomôcky vyskytol nejaký 
závažný zdravotný incident, kontaktujte výrobcu uvedeného na označení a 
príslušné zdravotnícke orgány vo vašej krajine.

Numatytoji paskirtis:
Kelio įtvaras - Suteikia atramą silpniems, sužalotiems ar artrito 
pažeistiems sąnariams; padeda išvengti kelio mediolateralinio judėjimo ir 
hiperekstenzijos.
Kelio stabilizatorius - Suteikia atramą silpniems, sužalotiems ar artrito 
pažeistiems sąnariams; padeda išvengti kelio mediolateralinio judėjimo.

Kaip naudoti: (52175, 52178, 52179)
1.		 Atlaisvinkite visus dirželius.
2.		 Uždėkite įtvarą už kelio ir apvyniokite ties šlaunies priekiu. 
3.		 Fiksuokite šlaunies dalį. 
4.		 Fiksuokite blauzdos dalį.
5.		 Užveržkite viršutinį dirželį.
6.		 Užveržkite apatinį dirželį.
7.		 Jei reikia, reguliuokite, kad būtų patogu ir gaminys priglustų. 
Kaip naudoti: (53137, 53138, 53139) 
1.		 Atkabinkite viršutinio ir apatinio dirželių kabliuką ir kilpą. Traukite 

dirželius per sagtį, kad atidarytumėte įtvarą.
2.		 Atsekite viršutinį ir apatinį kabliuką ir kilpą.
3.		 Sulygiuokite girnelės angą su kelio priekine dalimi, nustatydami girnelės 

atramą į patogią padėtį aplink kelį.
4.		 Apvyniokite įtvarą aplink blauzdą, pakartotinai reguliuokite iki 

pageidaujamo suspaudimo.
5.		 Apvyniokite įtvaro viršutinę dalį aplink šlaunį, pakartotinai reguliuokite iki 

pageidaujamo suspaudimo.
6.		 Kiškite apatinį dirželį per sagtį ir priveržkite iki patogaus suspaudimo, 

tada užfiksuokite kabliuko auselę prie dirželio. Neužveržkite per daug.
7.		 Kiškite viršutinį dirželį per sagtį ir priveržkite iki patogaus suspaudimo, 

tada užfiksuokite kabliuko auselę prie dirželio. Neužveržkite per daug.
Kaip naudoti: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Atlaisvinkite visus dirželius.
2.		 Uždėkite įtvarą ant ir virš kelio. 
3.		 Lygiuokite kelio girnelę truputį virš atramos. 
4.		 Užveržkite viršutinį ir apatinį dirželius.
5.		 Jei reikia, reguliuokite, kad būtų patogu ir gaminys priglustų. 
Kaip naudoti: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 
53016B)
1.		 Atlaisvinkite dirželius.
2.		 Atlaisvinkite įvaro viršutinę ir apatinę dalis.
3.		 Centruokite girnelės angą virš kelio girnelės.
4.		 Įtvirtinkite įtvaro apatinę dalį blauzdai.
5.		 Įtvirtinkite įtvaro viršutinę dalį šlauniai.
6.		 Sureguliuokite įtvaro padėtį, kaip reikia.
7.		 Užsekite apatinį dirželį, nuvesdami per sagtį ir užsegdami.
8.		 Užsekite viršutinį dirželį, nuvesdami per sagtį ir užsegdami.

ĮSPĖJIMAS: Pagaminta nenaudojant natūralaus gumos latekso  
Kai kurie produktai, pagaminti iš neopreno mišinio, gali sukelti odos 
dirginimą.  
Jeigu pasireiškė bėrimas ar nesiliauja skausmas, nutraukite naudojimą ir 
kreipkitės į gydytoją.
PRIEŽIŪRA:  skalbkite šaltame vandenyje švelnia plovimo priemone.  
Nenaudokite baliklių ar audinių minkštiklių.  Gerai išskalaukite, leiskite 
išdžiūti lauke. 
Pastaba: naudojant įtaisą ir įvykus rimtam su sveikata susijusiam incidentui, 
informuokite etiketėje nurodytą gamintoją ir kompetentingas savo šalies 
sveikatos įstaigas.

Предназначение:
Скоба за коляно - Осигурява опора за слаби, наранени или артритни 
стави; помага за предотвратяване на медиолатерални движения и 
преразтягане на коляното.
Стабилизатор за коляно - Осигурява опора за слаби, наранени или 
артритни стави; помага за предотвратяване на медиолатерални 
движения на коляното.

Инструкции за употреба: (52175, 52178, 52179)
1.		 Разхлабете всички каишки.
2.		 Поставете скобата зад коляното и обвийте около предната част на 

бедрото. 
3.		 Закрепете частта при бедрото. 
4.		 Закрепете частта при прасеца.
5.		 Затегнете най-горната каишка.
6.		 Затегнете най-долната каишка.
7.		 Регулирайте, ако е необходимо, за да получите оптимален комфорт 

и удобство. 
Инструкции за употреба: (53137, 53138, 53139) 
1.		 Отпуснете велкро закопчалката върху горната и долната каишка. 

Издърпайте каишките през обтегача, за да отворите скобата.
2.		 Разхлабете горната и долната велкро закопчалка.
3.		 Подравнете пателарния отвор с предната част на коляното, 

като позиционирате пателарната опора в удобна позиция около 
коляното.

4.		 Обвийте долната част на скобата около прасеца, като регулирате 
за получаване на желаната стегнатост.

5.		 Обвийте горната част на скобата около бедрото, като регулирате за 
получаване на желаната стегнатост.

6.		 Вкарайте края на долната каишка през обтегача и затегнете до 
желаната степен, закрепете края на закопчалката към каишката. Не 
затягайте прекомерно.

7.		 Вкарайте края на горната каишка през обтегача и затегнете до до 
желаната степен, закрепете края на закопчалката към каишката. Не 
затягайте прекомерно.

Инструкции за употреба: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Разхлабете всички каишки.
2.		 Издърпайте скобата над коляното. 
3.		 Подравнете капачката на коляното точно над опората. 
4.		 Затегнете горната и долната каишка.
5.		 Регулирайте, ако е необходимо, за да получите оптимален комфорт 

и удобство. 
Инструкции за употреба: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 
53015B, 53016B)
1.		 Разхлабете каишките.
2.		 Разхлабете горната и долната част на скобата.
3.		 Подравнете пателарния отвор над капачката на коляното.
4.		 Закрепете долната част на скобата, предназначена за прасеца.
5.		 Закрепете горната част на скобата, предназначена за бедрото.
6.		 Регулирайте позицията на скобата, ако е нужно.
7.		 Закопчейте долната каишка – да мине през катарамата, след това 

да се закрепи за себе си.
8.		 Закопчейте горната каишка – да мине през катарамата, след това 

да се закрепи за себе си.

ВНИМАНИЕ: Изделието не е направено от естествен каучуков латекс
Някои продукти, съставени от неопренова смес, може да предизвикат 
кожни раздразнения.  
В случай на поява на обрив или при продължаваща болка спрете да 
използвате продукта и се консултирайте с лекар.
ПОЧИСТВАНЕ:  Изперете на ръка в студена вода с мек перилен 
препарат.  Не използвайте белина или омекотител.  Изплакнете добре 
и изсушете на въздух. 
Забележка:  Ако вследствие на използването на продукта възникне 
сериозен инцидент, свързан със здравето, моля, уведомете 
производителя, посочен на етикета, и компетентните здравни органи 
на вашата страна.

Predvidena uporaba:
Opornica za koleno - Podpira šibke, poškodovane ali artritične sklepe; 
pomaga preprečiti gibanje kolena v medio-lateralni smeri.
Stabilizator za koleno - Podpira šibke, poškodovane ali artritične sklepe; 
pomaga preprečiti gibanje kolena v medio-lateralni smeri.

Namestitev: (52175, 52178, 52179)
1.		 Popustite vse trakove.
2.		 Opornico dajte za koleno in jo ovijte okrog do prednjega dela 

stegnenice. 
3.		  Pričvrstite stegenski del. 
4.		 Pričvrstite del na meču.
5.		 Zategnite zgornji trak.
6.		 Zategnite spodnji trak.
7.		 Po potrebi prilagodite za optimalno udobje in prileganje. 
Namestitev: (53137, 53138, 53139) 
1.		 Sprostite kljukico in zanko na zgornjem in spodnjem traku. Potegnite 

trakove skozi zaponko, da odprete opornico.
2.		 Odvežite zgornjo in spodnjo kljukico in zanko.
3.		 Odprtino za pogačico postavite v črto s sprednjim delom kolena in 

namestite oporo za pogačico okrog kolena.
4.		 Spodnji del opornice ovijte okrog meč in po potrebi prilagodite, da dobite 

želeno kompresijo.
5.		 Zgornji del opornice ovijte okrog meč in jo po potrebi prilagodite, da 

dobite želeno kompresijo.
6.		 Podajte konec spodnjega traku skozi zanko in zategnite do udobne 

kompresije. Kljukico pritrdite na trak. Ne zategnite preveč.
7.		 Podajte konec zgornjega traku skozi zaponko in zategnite do udobne 

kompresije. Kljukico pritrdite na trak. Ne zategnite preveč.
Namestitev: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Popustite vse trakove.
2.		 Potegnite opornico gor in preko kolena. 
3.		 Pogačico naravnajte tik nad oporo. 
4.		 Zategnite zgornji in spodnji trak.
5.		 Po potrebi prilagodite za optimalno udobje in prileganje. 
Namestitev: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 
53016B)
1.		 Popustite trakove.
2.		 Popustite zgornje in spodnje dele opornice.
3.		 Namestite izrez za pogačico nad pogačico.
4.		 Pričvrstite spodnji golenski del opornice.
5.		 Pričvrstite zgornji stegenski del opornice.
6.		 Po potrebi prilagodite opornico.
7.		 Pričvrstite spodnji trak, tako da ga potegnete skozi zaponko in nato 

pričvrstite samega na sebi. 
8.		 Pričvrstite zgornji trak, tako da ga potegnete skozi zaponko in nato 

pričvrstite samega na sebi. 

POZOR: Ni izdelano iz kavčuka iz naravnega lateksa
Nekateri izdelki iz neoprenske mešanice lahko dražijo kožo. 
Če se razvije izpuščaj oz. če bolečina ne popusti, prenehajte z uporabo in 
se posvetujte z zdravnikom.
NEGA: Ročno operite v hladni vodi z blagim pralnim sredstvom. Ne 
uporabljajte belila ali mehčalca. Dobro sperite in posušite na zraku. 
Obvestilo: Če pride ob uporabi izdelka do resnega zdravstvenega dogodka, 
obvestite proizvajalca, ki je naveden na nalepki, in ustrezni zdravstveni 
organ v vaši državi.

Kasutusotstarve:
Põlvekaitse - Pakub tuge nõrkadele, vigastatud või artriidis liigesele; ennetab 
põlveliigese külgsuunalist liikumist ja hüpervenitust.
Põlvestabiliseerija - Pakub tuge nõrkadele, vigastatud või artriidis liigesele; 
ennetab põlveliigese külgsuunalist liikumist.

Kasutamine (52175, 52178, 52179)
1.		 Lõdvendage kõik rihmad.
2.		 Asetage tugi põlve taha ja mähkige see jala ümber, suunaga tagant 

ettepoole. 
3.		 Kinnitage reieosa. 
4.		 Kinnitage sääremarja osa.
5.		 Pingutage ülemist rihma.
6.		 Pingutage alumist rihma.
7.		 Reguleerige vastavalt vajadusele, et saavutada optimaalne mugavus ja 

sobivus. 
Kasutamine (53137, 53138, 53139) 
1.		 Vabastage ülemise ja alumise rihma konks aasa küljest. Tõmmake 

rihmad läbi pandla ja avage kaitse.
2.		 Vabastage ülemine ja alumine konks aasa küljest.
3.		 Joondage põlvekedra ava põlvekedraga ja reguleerige põlvekedra tuge 

nii, et see mugavalt ümber põlve istuks.
4.		 Mähkige kaitsme alumine osa ümber sääremarja ja reguleerige seda 

soovitud surve saavutamiseks.
5.		 Mähkige kaitsme ülemine osa ümber reie ja reguleerige seda soovitud 

surve saavutamiseks.
6.		 Viige alumine rihm läbi pandla ja pingutage seda, kuni olete saavutanud 

piisava toe. Seejärel kinnitage konks rihma külge. Ärge pingutage 
rihmasid liiga kõvasti.

7.		 Viige ülemine rihm läbi pandla ja pingutage seda, kuni olete saavutanud 
piisava toe. Seejärel kinnitage konks rihma külge. Ärge pingutage 
rihmasid liiga kõvasti.

Kasutamine (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Lõdvendage kõik rihmad.
2.		 Tõmmake kaitse üle oma põlve. 
3.		 Põlvekeder peab jääma täpselt toe peale. 
4.		 Pingutage alumist ja ülemist rihma.
5.		 Reguleerige vastavalt vajadusele, et saavutada optimaalne mugavus ja 

sobivus. 
Kasutamine (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 
53016B)
1.		 Lõdvendage rihmad.
2.		 Lõdvendage põlvekaitsme ülemised ja alumised osad.
3.		 Seadke põlvekedra ava üle põlvekedra.
4.		 Kinnitage põlvekaitsme alumine sääreosa.
5.		 Kinnitage põlvekaitsme ülemine sääreosa.
6.		 Kohandage põlvekaitset vastavalt vajadusele.
7.		 Viige alumine rihm läbi pandla ja kinnitage see rihma enda külge.
8.		 Viige ülemine rihm läbi pandla ja kinnitage see rihma enda külge.

HOIATUS: Ei ole valmistatud looduslikust kummilateksist
Mõned neopreeniseguga tooted võivad põhjustada nahaärritusi.  
Kui tekib lööve või valu, siis lõpetage kasutamine ja konsulteerige arstiga.
HOOLDAMINE:  peske käsitsi külmas vees õrnatoimelise pesuvahendiga.  
Ärge kasutage valgendajaid ega kangapehmendajaid.  Loputage hoolikalt 
ja kuivatage õhu käes. 
Märkus! Kui seadme kasutamisel esineb tõsiseid tervisega seotud 
juhtumeid, teavitage sellest sildil märgitud tootjat ja oma riigi pädevaid 
tervishoiuasutusi.

Kullanım Amacı:
Diz Ayracı - Zayıf, incinmiş veya romatizmalı eklemlere destek sağlar; dizde 
medio-lateral hareketleri ve hiperekstensiyonu önlemeye yardımcı olur.
Diz Sabitleyici - Zayıf, incinmiş veya romatizmalı eklemlere destek sağlar; 
dizde medio-lateral hareketleri önlemeye yardımcı olur.

Nasıl Uygulanır: (52175, 52178, 52179)
1.		 Tüm kayışları gevşetin.
2.		 Ayracı diz arkasına yerleştirin ve uyluğun önüne doğru sarın. 
3.		 Uyluk kısmını sabitleyin. 
4.		 Baldır kısmını sabitleyin.
5.		 Üst kayışı sıkın.
6.		 Alt kayışı sıkın.
7.		 Optimal bir rahatlık ve uyum için gerekli ayarlamayı yapın. 
Nasıl Uygulanır: (53137, 53138, 53139) 
1.		 Üst ve alt kayışlardaki kanca ve halkaları ayırın. Ayracı açmak için 

kayışları tokanın içinden çekin.
2.		 Üst ve alt kancayı ve halkayı çözün.
3.		 Diz kapağı açıklığını dizin ön tarafı ile hizalayın, diz kapağı dayamasını 

diz etrafında rahat bir konumda yerleştirin.
4.		 Ayracın alt kısmını baldırın etrafına sarın, istenilen sıkışıklığı elde etmek 

için gerektiği gibi yeniden ayarlayın.
5.		 Ayracın üst kısmını baldırın etrafına sarın, istenilen sıkışıklığı elde etmek 

için gerektiği gibi yeniden ayarlayın.
6.		 Alt kayışın ucunu tokanın içinden geçirin ve rahat bir sıkışıklık 

sağlayıncaya kadar sıkın, kanca ucunu kayışa sabitleyin. Aşırı sıkmayın.
7.		 Üst kayışın ucunu tokanın içinden geçirin ve rahat bir sıkışıklık 

sağlayıncaya kadar sıkın, kanca ucunu kayışa sabitleyin. Aşırı sıkmayın.
Nasıl Uygulanır: (56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325)
1.		 Tüm kayışları gevşetin.
2.		 Ayracı takın ve dizinizin üzerine çekin 
3.		 Diz kapağını hemen üstündeki payandaya hizalayın. 
4.		 Üst ve alt kayışları sıkın.
5.		 Optimal bir rahatlık ve uyum için gerekli ayarlamayı yapın. 
Nasıl Uygulanır: (53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 
53016B)
1.		 Kayışları gevşetin.
2.		 Ayracın üst ve alt bölümlerini gevşetin.
3.		 Kesilmiş açıklığı diz kapağı üzerinde hizalayın.
4.		 Ayracın alt bacak bölümünü sabitleyin.
5.		 Ayracın üst baldır bölümünü sabitleyin.
6.		 Ayracın konumunu gerektiği gibi ayarlayın.
7.		 Alt kayışı sabitleyin, tokanın içinden geçirin ve ardından kendisi 

üzerine tutturun.
8.		 Üst kayışı sabitleyin, tokanın içinden geçirin ve ardından kendisi 

üzerine tutturun.

DİKKAT: Doğal kauçuk lateksten yapılmamıştır 
Bir neopren karışımı ile yapılmış bazı ürünler cilt tahrişine neden olabilir.  
Kızarıklık olursa veya ağrı devam ederse, kullanmayı bırakın ve bir doktora 
danışın.
BAKIM:  Hafif bir deterjan ile soğuk suda elde yıkayın.  Çamaşır suyu veya 
yumuşatıcı kullanmayın.  İyice durulayıp açık havada kurutun. 
Uyarı: Bu cihazın kullanımıyla ilgili ciddi bir sağlık sorunu ortaya çıkarsa, 
lütfen etikette belirtilen üreticiyi ve ülkenizdeki yasal sağlık yetkililerini 
bilgilendirin.

Säädettävä OMNIFORCE®- polven vakauttaja 52175, 52178, 
52179
Saranoitu, polven ympärille kiinnitettävä polvituki 53137, 
53138, 53139
Saranoitu polvituki 56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325
Pro Level™ -saranoitu luksuspolvituki 53010B, 53011B, 53012B, 
53013B; 53014B, 53015B, 53016B

OMNIFORCE® állítható térdstabilizáló 52175, 52178, 52179
Keresztszalagos csuklós térdgép 53137, 53138, 53139
Csuklós térdgép 56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325
Pro Level™ csuklós térdgép, Deluxe 53010B, 53011B, 53012B, 
53013B; 53014B, 53015B, 53016B

Penstabil Lutut Boleh Laras OMNIFORCE® 52175, 52178, 52179
Pendakap Lutut Balut Keliling Bersendi 53137, 53138, 53139
Pendakap Lutut Balut Bersendi 56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 56325
Pendakap Lutut Bersendi Delux Pro Level™  53010B, 53011B, 53012B, 53013B; 
53014B, 53015B, 53016B

OMNIFORCE® justerbar knestabilisator 52175, 52178, 52179
Hengslet knestøtte til å vikle på 53137, 53138, 53139
Hengslet knestøttebandasje til å vikle på 56320B, 56321, 
56322, 56323, 56324, 56325
Pro Level™ hengslede knebøyler Deluxe 53010B, 53011B, 
53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

OMNIFORCE® Podesivi stabilizator za koleno 52175, 52178, 
52179
Ortoza za koleno sa zglobom i trakama za omotavanje 53137, 
53138, 53139
Ortoza za koleno sa zglobom 56320B, 56321, 56322, 56323, 
56324, 56325
Pro Level™ Deluks ortoza za koleno sa zglobom 53010B, 53011B, 
53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

OMNIFORCE® stillanlegur jafnvægisstuðningur við hné 
52175, 52178, 52179
Umvafin hnéspelka með hjörum 53137, 53138, 53139
Hnéspelka með hjörum 56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 
56325
Pro Level™ Deluxe hnéspelka  á hjörum 53010B, 53011B, 53012B, 
53013B; 53014B, 53015B, 53016B

ปลอกประคองเข่าแบบปรับได้ OMNIFORCE® 52175, 52178, 52179
ปลอกพันรอบเข่าแบบมีบานพับ 53137, 53138, 53139
ปลอกเข่าแบบมีบานพับ 56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 
56325
ปลอกเข่าแบบแบบมีบานพับ Pro Level™ รุ่นเดอลักซ์ 53010B, 53011B, 
53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

Stabilizator reglabil pentru genunchi OMNIFORCE® 52175, 
52178, 52179
Orteză pentru genunchi articulată înfășurată 53137, 53138, 
53139
Orteză pentru genunchi articulată 56320B, 56321, 56322, 
56323, 56324, 56325
Orteză articulată pentru genunchi Pro Level™ Deluxe 53010B, 
53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

OMNIFORCE® Prilagodljivi stabilizator za koljeno 52175, 
52178, 52179
Preklopna ortoza za koljeno sa zglobom 53137, 53138, 53139
Ortoza za koljeno sa zglobom 56320B, 56321, 56322, 56323, 
56324, 56325
Pro Level™ Preklopna ortoza za koljeno Deluxe  53010B, 53011B, 
53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

OMNIFORCE® regulējams ceļa stabilizators 52175, 52178, 
52179
Aptinama ceļa ortoze ar šarnīriem 53137, 53138, 53139
Ceļa ortroze ar šarnīriem 56320B, 56321, 56322, 56323, 
56324, 56325
Pro Level™ ceļa ortroze ar šarnīriem Deluxe 53010B, 53011B, 
53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

Dụng Cụ Giữ Cố Định Đầu Gối Có Thể Điều Chỉnh 
OMNIFORCE® 52175, 52178, 52179
Vòng Đỡ Đầu Gối Quấn Quanh có Móc Khóa 53137, 53138, 
53139
Vòng Đỡ Đầu Gối có Móc Khóa 56320B, 56321, 56322, 56323, 
56324, 56325
Vòng Nẹp Đầu Gối có Chốt Loại Hảo Hạng Pro Level™  53010B, 
53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

OMNIFORCE® Nastaviteľný stabilizátor kolena 52175, 52178, 
52179
Kĺbová ovinovacia ortéza na koleno 53137, 53138, 53139
Kĺbová ortéza na koleno 56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 
56325
Kĺbová ortéza na koleno Pro Level™, Deluxe 53010B, 53011B, 
53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

„OMNIFORCE®“ reguliuojamas kelio stabilizatorius 52175, 
52178, 52179
Atverčiamas apvyniojamas kelio įtvaras 53137, 53138, 53139
Atverčiamas kelio įtvaras 56320B, 56321, 56322, 56323, 
56324, 56325
„Pro Level™“ atverčiamas kelio įtvaras „Deluxe“ 53010B, 53011B, 
53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

Регулируем стабилизатор за коляно OMNIFORCE® 52175, 
52178, 52179
Обгръщаща скоба за коляно с панти 53137, 53138, 53139
Скоба за коляно с панти 56320B, 56321, 56322, 56323, 
56324, 56325
Скоба за коляно с панти Pro Level™ Deluxe 53010B, 53011B, 
53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

Prilagodljiv stabilizator za koleno OMNIFORCE® 52175, 
52178, 52179
Prepogibna opornica za koleno za ovijanje 53137, 53138, 
53139
Prepogibna opornica za koleno 56320B, 56321, 56322, 56323, 
56324, 56325
Prepogibna Deluxe opornica za koleno Pro Level™ 53010B, 
53011B, 53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

OMNIFORCE® reguleeritav põlve stabiliseerija 52175, 52178, 
52179
Liigenditega ümbermähitav põlvekaitse 53137, 53138, 53139
Liigenditega põlvekaitse 56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 
56325
Pro Level™ liigenditega põlvekaitse Deluxe 53010B, 53011B, 
53012B, 53013B; 53014B, 53015B, 53016B

OMNIFORCE® Ayarlanabilir Diz Sabitleyici 52175, 52178, 
52179
Menteşeli Sargılı Diz Ayracı 53137, 53138, 53139
Menteşeli Diz Ayracı 56320B, 56321, 56322, 56323, 56324, 
56325
Pro Level™ Menteşeli Diz Ayracı, Delux 53010B, 53011B, 53012B, 
53013B; 53014B, 53015B, 53016B

مُثبت الركبة ®OMNIFORCE القابل للتعديل - 52175، 52178، 52179
د بمفصلة يُلف حول الجسم - 53137، 53138، 53139 واقي ركبة مزوَّ

56325 ،56324 ،56323 ،56322 ،56321 ،56320B - د بمفصلة واقي ركبة مزوَّ
 ،53012B ،53011B ،53010B د بمفصلة	 واقي ركبة ™Pro Level فاخر ومزوَّ

53016B ،53015B ،53014B ،53013B

الالاستخدام المقصود:

الالتهاب؛  تعاني من  التي  أو  المصابة  أو  الضعيفة  للمفاصل  الدعم  توفير   - الركبة  دعامة 
والمساعدة في منع حركة الانحراف عن الخط الناصف للركبة أو الانبساط المفرط لها.

الالتهاب؛  من  تعاني  التي  أو  المصابة  أو  الضعيفة  للمفاصل  الدعم  توفير   - الركبة  مُثبِّت 
والمساعدة في منع حركة الانحراف عن الخط الناصف للركبة.

كيفية الاستخدام: )52175، 52178، 52179(

1-	قم بإرخاء جميع الأشرطة.
2-	ضع الواقي خلف الركبة وقم بلفّه إلى الجزء الأمامي من الفخذ.

3-	أحكم ربط جزء الفخذ.
4-	أحكم ربط جزء الربلة.

5-	أحكم ربط الشريط العلوي.
6-	أحكم ربط الشريط السفلي.

7-	اضبط حسب الحاجة للحصول على التثبيت والراحة المثلى.

كيفية الاستخدام: )53137، 53138، 53139(

عبر  الشريطين  اسحب  والسفلي.  العلوي  الشريطين  على  العروة  من  الخطاف  1-	حرِّر 
الإبزيم لفتح الواقي.

2-	قم بفكّ الخطاف والعروة العلويين والسفليين.
3-	قم بمحاذاة فتحة الرضفة مع الجزء الأمامي من الركبة، مع مراعاة أن تكون كتيفة الرضفة 

في موضعٍ مريحٍ حول الركبة.
4-	قم بلفّ الجزء السفلي من الواقي حول الربلة، مع مراعاة إعادة تعديله حسب الحاجة 

لتحقيق الضغط المطلوب.
5-	قم بلفّ الجزء العلوي من الواقي حول الفخذ، مع مراعاة إعادة تعديله حسب الحاجة 

لتحقيق الضغط المطلوب.
6-	مرّر طرف الشريط السفلي عبر الإبزيم وأحكم الربط للوصول إلى الضغط المريح، ثم 

اربط لسان الخطاف بالشريط. يجب عدم الإفراط في الربط.
7-	مرّر طرف الشريط العلوي عبر الإبزيم وأحكم الربط للوصول إلى الضغط المريح، ثم 

اربط لسان الخطاف بالشريط. يجب عدم الإفراط في الربط.

)56325 ،56324 ،56323 ،56322 ،56321 ،56320B( :كيفية الاستخدام

1-	قم بإرخاء جميع الأشرطة.
2-	قم بشد الواقي على الركبة وفوقها.
3-	قم بمحاذاة الرضفة فوق الكتيفة.

4-	أحكم ربط الشريطين العلوي والسفلي.
5-	اضبط حسب الحاجة للحصول على التثبيت والراحة المثلى.

 )53016B ،53015B ،53014B ،53013B ،53012B ،53011B ،53010B( :كيفية الاستخدام

1-	حرِّر الشريطين.

2-	حرِّر القسمين العلوي والسفلي من الواقي.

3-	قم بمحاذاة فتحة الرضفة فوق الرضفة.

4-	أحكم ربط قسم الربلة السفلي من الواقي.

5-	أحكم ربط قسم الفخذ العلوي من الواقي.

6-	اضبط موضع الواقي حسب الحاجة.

7-	أحكم ربط الشريط السفلي، وذلك عن طريق تمريره عبر الإبزيم ثم تثبيته على الشريط 
ذاته.

8-	أحكم ربط الشريط العلوي، وذلك عن طريق تمريره عبر الإبزيم ثم تثبيته على الشريط 
ذاته.

تنبيه: يالمنتج غير مصنوع من مطاط اللاتكس الطبيعي.

تتكون بعض المنتجات من خليط النيوبرين الذي قد يسبب تهيج الجلد. 

واستشر  المنتج  استخدام  عن  توقف  الألم،  استمرار  أو  جلدي  طفح  حدوث  حال  وفي 
الطبيب.

مواد  استخدام  ويمُنع  مخففة،  مطهرة  مادة  مع  بارد  بماء  يدوياً  المنتج  اغسل  العناية: 
التبييض أو منعمات الأنسجة. احرص على الشطف الدقيق والتجفيف في الهواء.

ملاحظة: في حال وقوع أيّ حالات صحيّة خطيرة مرتبطة باستخدام هذه الأداة، يرُجى إبلاغ 
حة على الملصق والجهات الصحيّة المختصة في بلدك. الشركة المُصنِّعة المُوضَّ
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